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!!?~~~ 
Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental 

del Uruguay y el Gobierno de la República Socialista de Vietnam para Evitar la Doble 
Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio, suscrito en Montevideo, República Oriental del Uruguay, el 9 de diciembre de 
2013. 

Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 3 de 
noviembre de 2015. 

P~L1~ 
1 er. Vicepresidente 
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JOS~ ARTIGAS 
UNtÓN Ol LO S. Pu,eLos U&A, s .. ~--------.. PRESIDENCIA DE LA 

ASAMBLEA GENERAL 

C.E. N~ 222648 

MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES ASUNTO Nº 205a/2014. 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 

Montevideo, 2 8 ABR 2014~ 

Señor Presidente de la Asamblea General: 

El Poder Ejecutivo tiene el honor de 

dirigirse a la Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto por los 

artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la Constitución de la República, a 

fin de someter a su consideración el Proyecto de Ley adjunto, mediante el cual 

se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 

y el Gobierno de la República Socialista de Vietnam para evitar la doble 

imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y 

sobre el patrimonio. 

ANTECEDENTES 

El fenómeno que ha caracterizado la globalización de las últimas 

décadas es la apertura sin precedentes de la economía mundial. 

La búsqueda de la maximización de utilidades de las empresas las ha 

llevado a reordenar y multiplicar sus centros de producción, adquirir nuevos 

canales de comercio y ubicar oficinas en distintos países formando un mismo 

grupo de intereses económicos. 
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Para ello, la legislación tributaria ha dotado a las autoridades fiscales 

de elementos que les permitan configurar el ingreso universal de los 

contribuyentes residentes dentro de su circunscripción territorial , apoyándose 

en instrumentos jurídicos de carácter internacional que les permitan ejercer, 

más allá de las fronteras, un control que derive en posibles actos de 

fiscalización. 

Los problemas de doble tributación internacional surgen cuando dos 

países se encuentran involucrados en el cobro del impuesto a un mismo sujeto 

pasivo. 

Cuando el contribuyente es residente según las leyes de los dos países 

contratantes, o cuando el residente tiene la fuente de su ingreso fuera del país 

de su residencia, estamos ante un problema de fiscalidad internacional, incluso 

cuando sea su país de nacionalidad. 

Los Estados para enfrentar y resolver los casos de doble imposición 

internacional celebran acuerdos o convenios para regular esta situación. Estos 

convenios contemplan no sólo las reglas que usarán para evitar la doble 

imposición, sino también los mecanismos para que se dé la colaboración entre 

las Administraciones Tributarias a fin de detectar casos de evasión fiscal. 

Mediante el uso de los convenios, los Estados firmantes renuncian a 

gravar determinadas ganancias y acuerdan que sea sólo uno de los Estados el 

que cobre el impuesto o, en todo caso, que se realice una imposición 

compartida entre ambos Estados. 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

C.E. N~ 222642 

JOS~ ARTIGAS 
UNIÓN 0[ LOS PUEBLOS ll8A6S 

BICEH TEMARIO,UY 

Nuestro país adoptó estándares internacionales propuestos por la 

OCDE, en el marco de Convenios para evitar la Doble Imposición y ha suscrito 

acuerdos en esta materia con Alemania, Hungría, México, España, Portugal, 

Suiza, Liechtenstein, India, Malta, Finlandia, Corea, Ecuador, Rumania y 

Bélgica. Asimismo se concluyeron las negociaciones técnicas con Luxemburgo. 

Los convenios más frecuentes se refieren al impuesto sobre la renta y al 

patrimonio, y su estructura fundamental es la siguiente: 

- El texto del Convenio hace referencia a su ámbito de aplicación. 

- Allí se establecen los sujetos pasivos, así como los impuestos que 

son objeto del Tratado. 

- Asimismo se definen los términos que se utilizan en el documento a fin 

de darles un sentido único, aspecto por demás importante en cualquier 

Tratado, más aún cuando quienes lo suscriben son países con diferentes 

culturas e idiomas. Términos como "persona", "compañía", "empresa", 

"empresa de un Estado Contratante", "residente del otro Estado Contratante", 

"tráfico internacional", "establecimiento permanente", son conceptos que deben 

ser definidos rigurosamente con miras a reducir el riesgo de que puedan surgir 

problemas de interpretación. 

- Se determina el lugar de imposición de las rentas que se generen, 

dependiendo de quien las produce. 

- Qué tipo de renta se trata, dónde se realiza, con qué medios de 

producción. 

- Además se definen los porcentajes máximos de retención de impuesto 

que se pueden practicar a los contribuyentes sometidos al Tratado. 

- También se establecen los métodos para evitar la doble tributación, 
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los procesos para resolver controversias, los mecanismos de 

intercambio de información entre las autoridades competentes de los Estados 

Contratantes, y las aclaratorias finales. 

En estos Convenios de doble tributación existen además otros fines, 

quizás ya de carácter secundario, tales como: 

a) Dar protección a los contribuyentes de ambos Estados Contratantes y 

dar estabilidad a las normas tributarias, evitando con ésto una carga 

excesiva e injusta para ellos. 

b) Prevenir la discriminación y garantizar la igualdad de tratamiento entre 

nacionales y extranjeros. 

c) Facilitar la expansión de las empresas tanto en los países en desarrollo 

como en los países desarrollados. 

d) Combatir la evasión y elusión de impuestos, al contar con una mayor 

información a nivel internacional. 

e) Promover la inversión en el país. 

TEXTO 

Este Acuerdo suscrito con la República Socialista de Vietnam pone 

en evidencia el acercamiento con este país asiático, en particular, lo cual 

se enmarca en una parte importante de nuestra política exterior, que es la 

de inserción económica internacional en el continente asiático y el 

fomento de la diversificación del comercio y el incentivo a las inversiones 

en sectores productivos de nuestro país. 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

C.E. 1\1~ 222641 

JOS~ ARTIGAS 
UNIÓN DE LOS PUEBLOS LrnR'5 

BICENTEMARIO.UY 

Al mismo tiempo, pauta el interés por el reforzamiento de los lazos 

de amistad, el espíritu de cooperación, la expansión del comercio y el 

fortalecimiento de las relaciones económicas con la República Socialista 

de Vietnam. 

El texto del Acuerdo está estructurado en treinta artículos. 

El artículo 1 establece cuales son las personas comprendidas. 

El artículo 2 indica cuales son los impuestos comprendidos, los 

define e identifica. 

El artículo 3 establece "Definiciones Generales" acerca de los 

términos usados, explicando y precisando los mismos. En la aplicación del 

Acuerdo, si hubiera cualquier término o expresión no definida en el 

mismo, tendrá, a menos que de su contexto se infiera una interpretación 

diferente, el significado que en ese momento le atribuya la legislación de 

ese Estado relativa a los impuestos que son objeto del Acuerdo, 

prevaleciendo el significado atribuido por esa legislación fiscal sobre el 

que resultaría de otras leyes de ese Estado. 

El artículo 4 define la expresión y especifica la condición de 

"residente", y también establece la posibilidad de resolver la casuística de 

común acuerdo entre los Estados Contratantes. 

El Artículo 5 define y se refiere a todo lo que comprende la 

expresión "establecimiento permanente"; pero también señala lo que se 

considera no incluido. 
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El Artículo 6 hace alusión al caso concreto de las rentas 

inmobiliarias y al tratamiento a darse a las mismas. Establece el concepto 

de propiedad inmobiliaria y el de propiedad accesoria a la propiedad 

inmobiliaria; así como variables en los modos, contraprestaciones y tipos 

de explotación. 

El Artículo 7 se refiere a las utilidades empresariales y los casos de 

sometimiento a imposición. 

El Artículo 8 establece el tratamiento a las utilidades provenientes 

de fuentes obtenidas por empresas por la explotación de buques o 

aeronaves en tráfico internacional, en la navegación marítima y aérea. 

El Artículo 9 se refiere a las utilidades de empresas asociadas y el 

modo de sometimiento a imposición. 

El Artículo 10 indica el tratamiento a aplicar a los dividendos 

pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a un 

residente del otro Estado Contratante y define, asimismo, qué se entiende 

por el término "dividendos". 

El Artículo 11 define el término "intereses", e indica cuándo pueden 

someterse a imposición por uno u otro Estado. 

El Artículo 12 define y regula el tema de las "regalías". 

El Artículo 13 establece el mecanismo para someter a imposición a 

los honorarios por servicios técnicos. 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

C.E. ,~~ 222640 

JOS~ ARTIGAS 
ÜNIÓN O'- LOS PUE8~0S LIBRES 

BICEHTEHÁA IO.UY 

El Artículo 14 fija el modo como se procederá para someter a 

imposición a las ganancias derivadas de la enajenación de bienes. 

El Artículo 15 se refiere al procedimiento para someter a imposición 

a las rentas obtenidas por una persona física, que es residente de un 

Estado Contratante, por la prestación de servicios profesionales u otras 

actividades similares de carácter independiente. 

El Artículo 16, en tanto, se refiere a la posibilidad de imposición a 

los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un 

residente de un Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente. 

El Artículo 17 establece que los honorarios de directores y otras 

retribuciones similares que un residente de un Estado Contratante 

obtenga como miembro del directorio de una sociedad residente del otro 

Estado Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 

El Artículo 18 refiere a la posibilidad de imposición a las rentas que 

un residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus 

actividades personales en el otro Estado Contratante, en calidad de artista 

del espectáculo, o deportista. 

El Artículo 19 establece que las pensiones y demás remuneraciones 

similares pagadas a un residente de un Estado Contratante por un trabajo 

dependiente anterior, sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 

El Artículo 20 establece las condiciones y obligaciones relativas a la 

imposición por funciones públicas prestadas. 
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El Artículo 21 se refiere a que las cantidades que reciban para cubrir 

sus gastos de manutención, estudios o capacitación los estudiantes, o 

aprendices , no pueden someterse a imposición en ese Estado siempre 

que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado. 

El Artículo 22 señala el tratamiento particular para las otras rentas. 

El Artículo 23 establece el procedimiento de imposición para el 

patrimonio constituido, ya por propiedad inmobiliaria, ya por propiedad 

mobiliaria. 

El Artículo 24 ejemplifica los métodos para eliminar la doble 

imposición. 

El Artículo 25 establece la aplicación del principio de no 

discriminación. 

El Artículo 26 se refiere a la posibilidad de existencia de un 

procedimiento amistoso, cuando una persona considere que las medidas 

adoptadas por uno o por ambos Estados Contratantes implican o pueden 

implicar para ella una imposición que no esté conforme con las 

disposiciones del presente Acuerdo. Del mismo modo, las autoridades 

competentes de los Estados Contratantes harán lo posible por resolver las 

dificultades o las dudas que plantee la interpretación o aplicación del 

Acuerdo por medio de un acuerdo amistoso. También podrán ponerse de 

acuerdo para tratar de eliminar la doble imposición en los casos no 

previstos en el Acuerdo. 
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MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

C.E. N~ 222680 

JOS~ ARTIGAS 
UNIÓN DE LOS PUEBLOS ltORES. 

BICEHTE.HADIO,UY 

El Artículo 27 se refiere al intercambio de información entre las 

autoridades competentes de los Estados Contratantes para aplicar lo 

dispuesto en el Acuerdo, o para administrar y exigir lo dispuesto en la 

legislación nacional de los Estados Contratantes relativa a los impuestos 

de toda clase y naturaleza. 

El Artículo 28 dispone el tratamiento a mantener a los miembros de 

Misiones Diplomáticas o de Oficinas Consulares. 

El Artículo 29 establece el mecanismo para la entrada en vigor del 

presente Acuerdo y el modo cómo surtirá efecto: 

a) respecto a los impuestos retenidos en la fuente; y 

b) respecto de los restantes impuestos: 

i) en Vietnam; y 

ii) en Uruguay. 

El Artículo 30 define el modo de terminación del Acuerdo, sus 

consecuencias, contenidos, o períodos implicados. 

El Acuerdo fue firmado en dos ejemplares originales, en idioma 

español, vietnamita e inglés, siendo todos sus textos igualmente 

auténticos y se agrega que en caso de divergencia prevalecerá el texto en 

inglés. 

En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de la 

suscripción de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la 

correspondiente aprobación parlamentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la Asamblea 

General las seguridades de su más alta consideración. 
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JOS~ ARTIGAS 
UNIÓN OE LOS Put8LOS LHHUS 

BICEHTEHADIO.UY 

C.E. N~ 222678 

MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 

ASUNTO Nº 205b/2014. 

Montevideo, 2 8 ABR 2014. 
PROYECTO DE LEY 

f¡J jll/¡) 
ARTICULO 1º.- Apruébase el "Acuerdo entre el Gobierno de la República r~ 

Oriental del Uruguay y el Gobierno de la República Socialista de Vietnam {_3) 
para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión Fiscal en materia de flÍJ 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio", suscrito en Montevideo

1 
-~~ . 

el 9 de diciembre de 2013 . <=' JJ ~! 

ARTICULO 2º.- Comuníquese, etc. 
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CÁMARA DE SENADORES 
 COMISIÓN DE 
 ASUNTOS INTERNACIONALES 
 
 

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 

URUGUAY Y  LA REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIETNAM PARA EVITAR 

LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA 

DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 

 

I n f o r m e 

 

Señores Senadores: 

 

Antecedentes 

 

La finalidad del Acuerdo es evitar la doble imposición en materia de 

impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio y prevenir la evasión fiscal.  La 

legislación tributaria ha dotado a autoridades fiscales de elementos que les 

permiten configurar el ingreso universal de los contribuyentes residentes dentro 

de su circunscripción territorial, apoyándose en instrumentos jurídicos de 

carácter internacional que les permitan ejercer más allá de las fronteras, un 

control que derive en posibles actos de fiscalización. Los problemas de doble 

fiscalización surgen cuando dos países se encuentran involucrados en el cobro 

del impuesto a un mismo sujeto pasivo. Los Estados para hacer frente y 

resolver los casos de doble imposición internacional celebran acuerdos o 

convenios para regular la situación. Uruguay adoptó estándares internacionales 

propuestos por la OCDE, en el marco de Convenios para evitar la Doble 

Imposición y ha suscrito acuerdo en esta materia con diferentes países tales 

como Alemania, Hungría, México, España, Portugal, Suiza, Liechtenstein, 

India, Malta, Finlandia, Corea, Ecuador, Rumania y Bélgica, asimismo se 

concluyeron negociaciones técnicas con Luxemburgo. Los convenios más 

frecuentes refieren al impuesto sobre la renta y al patrimonio, siendo su 

estructura la siguiente:  

El texto del Convenio refiere al ámbito de aplicación. 

Se establecen los sujetos pasivos, como los impuestos objetos del 

Tratado. 

Se definen términos que se utilizan en el documento a fin de darles un 

sentido único, aspecto más que importante en cualquier tratado, más cuando 
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CÁMARA DE SENADORES 
 COMISIÓN DE 
 ASUNTOS INTERNACIONALES 
 
 
quienes lo suscriben son países con diferentes culturas e idiomas. Tales como 

“persona”, “compañía”, “empresa”, “empresa de un Estado Contratante”, 

“residente del otro Estado Contratante”, “tráfico internacional”, “establecimiento 

permanente”, los cuales deben ser definidos rigurosamente a fin de reducir el 

riesgo de que puedan surgir problemas de interpretación.  

Asimismo se determina el lugar de imposición de las rentas que se 

generen, dependiendo de quién las produce.  

El tipo de renta de que se trata, dónde se realiza, con qué medios de 

producción. Definiéndose también los porcentajes máximos de retención de 

impuesto que se pueden practicar a los contribuyentes sometidos al Tratado.  

Se establecen métodos para evitar la doble tributación, los procesos 

para resolver las controversias, los mecanismos de intercambio de información 

entre las autoridades competentes de los Estados Contratantes y las 

aclaraciones finales.  

 

Artículo 1: Personas Comprendidas. 

Artículo 2: Impuestos Comprendidos. 

Artículo 3: Definiciones Generales. 

Artículo 4: Residente. 

Artículo 5: Establecimiento Permanente.  

Artículo 6: Rentas Inmobiliarias. 

Artículo 7: Utilidades Empresariales. 

Artículo 8. Navegación Marítima y Aérea. 

Artículo 9: Empresas Asociadas. 

Artículo 10: Dividendos. 

Artículo 11: Intereses. 

Artículo 12: Regalías. 

Artículo 13: Honorarios por Servicios Técnicos. 

Artículo 14: Ganancias derivadas de la enajenación de bienes. 
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CÁMARA DE SENADORES 
 COMISIÓN DE 
 ASUNTOS INTERNACIONALES 
 
 

Artículo 15: Servicios Personales Independientes. 

Artículo 16: Servicios Personales Dependientes. 

Artículo 17: Honorarios de Directores. 

Artículo 18: Artistas y Deportistas. 

Artículo 19: Pensiones. 

Artículo 20: Funciones Públicas. 

Artículo 21: Estudiantes y aprendices. 

Artículo 22: Otras Rentas. 

Artículo 23: Patrimonio. 

Artículo 24: Métodos para eliminar la doble imposición. 

Artículo 25: No Discriminación. 

Artículo 26: Procedimiento Amistoso. 

Artículo 27: Intercambio de Información.  

Artículo 28: Miembros de Misiones Diplomáticas o de Oficinas 

Consulares. 

Artículo 29: Entrada en vigor. 

Artículo 30: Terminación. 

 

TEXTO 

El presente Acuerdo suscrito con la República Socialista de Vietnam 

pone en evidencia el acercamiento con este país asiático, en particular, lo cual 

se enmarca en una parte importante de nuestra política exterior, que es la de 

inserción internacional en el continente asiático y el fomento de la 

diversificación del comercio y el incentivo a las inversiones en sectores 

productivos de nuestro país.  

Al mismo tiempo, pauta el interés por el reforzamiento de los lazos de 

amistad, el espíritu de cooperación, la expansión del comercio y el 

fortalecimiento de las relaciones económicas con la República Socialista de 

Vietnam. 
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CÁMARA DE SENADORES 
 COMISIÓN DE 
 ASUNTOS INTERNACIONALES 
 
 

El Acuerdo consta de treinta artículos.  

El artículo 1 establece las Personas comprendidas, siendo los 

residentes de uno u otro Estado.  

El artículo 2 estableces los Impuestos comprendidos, definiéndolos e 

indicándolos. 

El artículo 3 establece Definiciones generales acerca de los términos 

usados, explicando y precisando los mismos. En la aplicación del Acuerdo, si 

hubiera cualquier término o expresión no definida en el mismo, tendrá, a menos 

que de su contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que en 

ese momento le atribuya la legislación de ese Estado relativa a los impuestos 

que son objeto del Acuerdo, prevaleciendo el significado atribuido por esa 

legislación fiscal sobre el que resultaría de otras leyes de ese Estado.  

El artículo 4 define la expresión y especifica la condición de Residente 

y también establece la posibilidad de resolver la casuística de común acuerdo 

entre los Estados Contratantes.  

El artículo 5 define y se refiere a todo lo que comprende la expresión 

Establecimiento permanente; pero también señala lo que se considera no 

incluido.  

El artículo 6 alude a las Rentas inmobiliarias y al tratamiento a darse a 

las mismas. Establece el concepto de propiedad inmobiliaria y el de propiedad 

accesoria a la propiedad inmobiliaria, así como variables en los modos, 

contraprestaciones y tipos de explotación.  

En el artículo 7 se alude a Utilidades empresariales y los casos de 

sometimiento a imposición. 

El artículo 8 sobre Navegación marítima y aérea, establece el 

tratamiento a las utilidades provenientes de fuentes obtenidas por empresas 

por la explotación de buques o aeronaves en tráfico internacional, en la 

navegación marítima y aérea. 

El artículo 9 se refiere a las utilidades de Empresas asociadas y el 

modo de sometimiento a imposición.  

El artículo 10 indica el tratamiento a aplicar a los Dividendos pagados 

por una sociedad residente de un Estado Contratante a un residente del otro 
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CÁMARA DE SENADORES 
 COMISIÓN DE 
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Estado Contratante y define, asimismo, qué se entiende por el término 

“dividendo”.  

El artículo 11 define el término Intereses e indica cuándo pueden 

someterse a imposición por uno u otro Estado.  

En el artículo 12 se define y regula el tema de las Regalías, regulando 

la forma en que se paguen dependiendo el Estado del que provengan. 

El artículo 13 sobre Honorarios por servicios técnicos establece el 

mecanismo para someter a imposición a los honorarios por servicios técnicos.  

El artículo 14 Ganancias derivadas de la enajenación de bienes, fija 

el modelo como se procederá para someter a imposición a las ganancias 

derivadas de la enajenación de bienes. 

El artículo 15 sobre Servicios personales independientes, se refiere 

al procedimiento para someter a imposición a las rentas obtenidas por una 

persona física, que es residente de un Estado Contratante, por la prestación de 

servicios profesionales u otras actividades similares de carácter independiente. 

El artículo 16 Servicios personales dependientes, en tanto, se refiere 

a la posibilidad de imposición a los sueldos, salarios y otras remuneraciones 

similares obtenidas por un residente de un Estado Contratante en razón de un 

trabajo dependiente.  

El artículo 17 establece que los Honorarios de directores y otras 

retribuciones similares que un residente de un Estado Contratante obtenga 

como miembro del directorio de una sociedad residente del otro Estado 

Contratante, pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 

El artículo 18 refiere a Artistas y deportistas en cuanto a la posibilidad 

de imposición a las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga 

del ejercicio de sus actividades personales en el otro Estado Contratante, en 

calidad de artista del espectáculo o deportista.  

El artículo 19 establece que las Pensiones y demás remuneraciones 

similares pagadas a un residente de un Estado Contratante por un trabajo 

dependiente anterior, solo pueden someterse a imposición en ese Estado.  

El artículo 20 Funciones públicas, establece las condiciones y 

obligaciones relativas a la imposición por funciones prestadas.  
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CÁMARA DE SENADORES 
 COMISIÓN DE 
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El artículo 21 Estudiantes y aprendices: refiere a que las cantidades 

que reciban para cubrir sus gastos de manutención, estudios o capacitación los 

estudiantes, o aprendices, no pueden someterse a imposición en ese Estado 

siempre que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado.  

El artículo 22 señala el tratamiento particular para las Otras rentas. 

El artículo 23 establece el procedimiento de imposición para el 

Patrimonio constituido, ya por propiedad inmobiliaria, ya por propiedad 

mobiliaria. 

El artículo 24 ejemplifica los Métodos para eliminar la doble 

imposición, discriminando si es en Vietnam o en Uruguay y la forma en que se 

eliminará.  

En el artículo 25 se establece la aplicación del principio de No 

discriminación. 

El artículo 26 se refiere a la posibilidad de existencia de un 

Procedimiento amistoso, cuando una persona considere que las medidas 

adoptadas por uno o por ambos Estados Contratantes implican o pueden 

implicar para ella una imposición que no esté conforme con las disposiciones 

del presente Acuerdo. Del mismo modo, las autoridades competentes de los 

Estados Contratantes harán lo posible por resolver las dificultades o las dudas 

que plantee la interpretación o aplicación del Acuerdo por medio de un acuerdo 

amistoso. También podrán ponerse de acuerdo para tratar de eliminar la doble 

imposición en los casos no previstos en el Acuerdo.  

El artículo 27 se refiere al Intercambio de información entre las 

autoridades competentes de los Estados Contratantes para aplicar lo dispuesto 

en el Acuerdo, o para administrar y exigir lo dispuesto en la legislación nacional 

de los Estados Contratantes relativa a los impuestos de toda clase y 

naturaleza.  

El artículo 28 dispone el tratamiento a mantener a los Miembros de 

Misiones Diplomáticas o de Oficinas Consulares. 

El artículo 29 establece el mecanismo para la Entrada en vigor del 

presente Acuerdo y el modo cómo surtirá efecto: 

a) Respecto a los impuestos retenidos en la fuente y  b) respecto de los 

restantes impuestos: en Vietnam y en Uruguay. 
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CÁMARA DE SENADORES 
 COMISIÓN DE 
 ASUNTOS INTERNACIONALES 
 
 

El artículo 30 define el modo de Terminación del Acuerdo, sus 

consecuencias, contenidos o períodos implicados.  

El Acuerdo fue firmado en dos ejemplares originales, en idioma español, 

vietnamita e inglés, siendo todos sus textos igualmente auténticos y se agrega 

que en caso de divergencia prevalecerá el texto en inglés.  

En atención a lo expuesto y destacando la convivencia de la suscripción 

de este tipo de Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente 

aprobación parlamentaria.  

 

Sala de la Comisión, 2 de junio de 2016 

 

 
 ENRIQUE PINTADO 
 Miembro Informante 
 
 
       JORGE LARRAÑAGA 
 
 
      RUBÉN MARTÍNEZ HUELMO 
 
 
     MARCOS OTHEGUY 
 
 
    RAFAEL PATERNAIN 
 
 
   MÓNICA XAVIER 
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TEXTO DEL ACUERDO 
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' tf 

A CUERDO 

ENTRE 

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 

y 

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIETNAM 

PARA !;VITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 

y 

PREVENIR LA EVASIÓN FISCAL EN MATERIA 

DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO 
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Ei Got:ierrio de la República Oriental del Uíuguay y el Gobierno de la República 
Socialista de Vietnam 

Deseando concluir un Acuerdo para evitar la doble imposición y prevenir la 
evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio 

Han acordado lo siguiente: 

Artículo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 

E! presente Acuerdo se aplica a las personas res identes de uno o de 
ambos Estados Contratantes. 

Artículo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 

El presente Acuerdo se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio exigibles por cada uno de los Estados Contratantes o sus 
autoridades locales , cualquiera sea el sistema de exacción. 

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio los que 
gravan la totalidad de la renta o del patrimonio o cualquier parte de los mismos, 
inciuidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenación de la 
propiedad mobiliaria o inmobiliaria, los impuestos sobre los importes totales de 
los sueldos o salarios pagados porijas empresas, así como los impuestos sobre 
las plusvalías latentes. · 

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Acuerdo son, en 
particular: 

e) en Vietnam: 

i) e! impuesto a ia renta personal, y 

ii) el impuesto a la renta empresarial; 

(en adelante denominados como "impuesto vietnamita"); 

1)) en Uruguay: 
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i) el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE); 

ii) el Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas (IRPF); 

iii) el Impuesto a la Rentas de los No Residentes (IRNR); 

iv) el Impuesto de Asistencia de a la Seguridad Social (IASS); y 

v) el Impuesto al Patrimonio (IP). 

(en adelante denominados como "impuesto uruguayo"). 

4. El Acuerdo se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza idéntica 
o análoga que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del 
mismo, y que se añadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes se comunicarán mutuamente las 
modificaciones significativas que se hayan introducido en sus respectivas 
legislaciones fiscales. 

. Artículo 3 
DEFINICIONES GENERALES 

1. A los efectos del present~ Acuerdo, a menos que de su contexto se 
infiera una interpretación diferente: 

' 
a) el término "Vietnam" significa la República Socialista de Vietnam; 

usado en un sentido geográfico significa el territorio continental, las 
islas, las aguas interiores, el mar territorial y el espacio aéreo por 
encima de ellos, las áreas marítimas más allá .del mar territorial, 
incluyendo el lecho marino y su subsuelo, sobre el cual la República 
Socialista de Vietnam ejerce soberanía, derechos soberanos y 
jurisdicción, de acuerdo con la legislación nacional y el derecho 
internacional; 

b) el término "Uruguay" significa la República Oriental del Uruguay, 
usado en un sentido geográfico significa el territorio en el que se 
aplican las leyes impositivas, incluyendo ei espacio aéreo, las áreas 
marítimas, bajo jurisdicción uruguaya o en las que se ejerzan 
derechos de soberanía, de acuerdo con el derecho internacional y la 
legislación nacional; 

\,_, . 
r:~ (' ("\ ,: .. 1\ ' . . . . ' - __ · . 
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• 
c) las expresiones. "un Estado Contratante" y "el otro Estado 

Contratante" sign ifican Vietnam o Uruguay, según el contexto; 

d) el término "per!:lona" comprende las personas físicas ; las sociedades 
y cualquier otra agrupación de personas; · 

e) el término "sociedad" significa cualquier persona jurídica o cualq uier 
entidad que se considere persona jurídica a efectos impositivos; 

f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del 
otro Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa 
explotada por un residente de un Estado Contratante y Una empresa 
explotada por un residente del otro Estado Contratante; 

g) el término "nacional" , en relación con un Estado Contratante, 
significa: 

i) toda persona física que posea la nacionalidad o ciudadan ía de un 
Estado Contratante; y 

ii) toda persona jurídica, sociedad de personas -partnership- o 
asociación constituida conforme a la legislación vigente en un 
Estado Contratante; 

h) ia expres ión "tráfico internacional" 'significa todo transporte efectuado 
por un buque o aeronave explotado por una empresa de un Estado 
Contratante, salvo cuando el buque o aeronave sea explotado 
ú nicamente entre puntos situados en el otro Estado Contratante; y 

i) la expresión "autoridad competente" significa : 

i) en e l caso de Vietnam, el Ministro de Finanzas o su 
representante autorizado; 

ii) en el caso de Uruguay, el Ministro de Economía y Finanzas o su 
representante autorizado. 

2. Para la ap licación del Acuerdo por un Estado · Contratante en un 
momento determinado, cualquier término o expresión no definida en el mismo 
tendrá, a menos que de su contexto se infiera una interpretación diferente, el 
significado que en ese momento le atribuya la legislación de ese Estado 

¡ 
[ · .. ·,. 
e 
t .,.· 

'=e: \~ .~-e · ~ º ,>: .. ·. 
\'·, . .. 
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relativa a los impuestos que · son objeto del Acuerdo, prevaleciendo el 
significado atribuido por esa legislación fiscal sobre el que resultaría de otras 
leyes de ese Estado. · 

Artículo 4' 
RESIDENTE 

1. A los efectos de este Acuerdo, la expresión "residente de un Estado 
Contratante" significa toda pers·ona que, en virtud de la legislación de ese 
Estado, esté sujeta a imposición en el mismo en razón de su domicilio, 
residencia, lugar de ¡eg,stro o constitución, sede de dirección o cua lquier otro 
criterio de naturaleza análoga, incluyendo también a ese Estado y a sus 
autoridades locales. Esta expresión no incluye, sin embargo, a las personas 
que estén sujetas a imposición en ese Estado exclusivamente por la renta que 
obtengan de fuentes situadas en .el citado Estado o por el patrimonio situado en 
ei mismo. a 

2. (~uando, en virtud de las· .disposiciones del apartado 1, una persona 
física sea residente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá 
de la siguiente manera: 

a) dicha persona será considerada residente solamente de! Estado 
donde tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera 
una vivienda permanente a su disposición en ambos Estados. se 
considerará residente solamente del Estado con el que mantenga 
relaciones personales y económi'cas más estrechas (centro de 
intereses vitales); 

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene e: 
centro de sus intereses vitales o si no tuviera una vivienda 
permanente a su disposición en ninguno de los Estados, se 
considerará residente solamente . del Estado donde viva 
habitualmente; 

e) si Viviera habitualmente en . ambos Estados, o _ si no lo hiciera en 
ninguno de-el los, se considera r·á residente solamente de) . Estado del 
que sea nacional; 

d) si fuera nacional de ar.nbos Estados, o no lo fuera de ninguno de 
ellos, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
resolverán el caso de común acuerdo. 

·(J···· ·,' r '--~ ':'./ _... . 
• • . !_ . ¡, : . . '.; :· 

'-.::::: 
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3. Cuando, en virtud de las· disposiciones del apartado 1, una persona que 
no sea una persona física sea' residente de ambos Estados Contratantes, se 
considerará residente solamente del Estado donde se encuentre su lugar de 
registro o constitución. 

Artículo 5 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 

·1. A los efectos del presente Acuerdo, la expresión "establecimiento 
permanente" signifi ca un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa 
realiza toda o parte de su actividad. 

2. La expresión "establecimiento permanente" comprende, en especial: 

a) las sedes de dirección:; 
b) las sucursales, 
c) las oficinas, 
d) las fábricas, 
e) los talleres. 
f) los almacenes, y 
g) las minas, los pozos de petróleo o gas, las canteras o cualquier otro 

lugar de extracción de ~recursos naturales. 

La expresión "establecimiento ·permanente" comprende asimismo: 

a) una obra o un proyecto de construcción o instalación o montaje o las 
actividades de supervisión relacionadas. pero sólo si tal obra, 
proyecto o actividades duran más de 183 días; 

b) la prestación de servicios, incluidos los ·.servicios de consultoría, por 
parte de una empresa por intermedio de sus empleados u otro 
personal contratado po.r la empresa para dicho propósito, pero sólo 
en el caso de que las actividades de esa naturaleza prosigan (en 
relación con el mismo proyecto o con un proyecto conexo) en un 
Estado Contratante durante un período o períodos que en tota l 
excedan de 183 días, dentro un período cualquiera de doce meses; y 

e) una persona que realice actividades en un Estado Contratan te 
relacionadas con la exploración y explotación de recursos naturales 
situados en ese Estado Contratan:te, se cons iderará que realiza 
negocios a través de un establecimiento permanente en ese Estado 
Contratante. 

·,, . ., 
' 
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• 
4. No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, se considera 
que la expresión "establecimiento permanente" no incluye: 

a) la uti lización de instalaciones con el único fin de almacenar o exponer 
bienes o mercancías pertenecientes a la empres~; 

b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenarlas o 
exponerlas; 

c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías 
pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean 
transformadas por otra empresa; 

d) el mantenimiento de un lugar fijo. de negocios con el único fin de 
recoger información, para la empresa; y 

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
realizar para la empresa cuaiquier otra actividad de carácter auxiliar o 
preparatorio. 

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, cuando una persona -
distinta de un agente independiente al que le será aplicable el apartado 7 -
actúe en un Estado Contratante en nombre de una empresa del otro Estado 
Contratante, se cons iderará que esa empresa . tiene un establecimiento 
permanente . en el primer Estado Contratante respecto de las actividades que 
dicha persona realice para la empresa, si esa persona: 

a) ostenta y ejerce habitualmente en ese Estado poderes que la 
faculten para concluir contratos .en nombre de la empresa, a no ser 
que las actividades de esa persona se limiten a las mencionadas en 
el apartado 4 y que, de ·haber sido realizadas por medio de un Jugar 
fijo de negocios, no hubieran deter'minado la consideración de dicho 
lugar fijo de negocios como un establecimiento permanente de 
acuerdo con las disposiciones de ese apartado; o · 

b) no ostenta dichos poderes, pero mantiene habitualmente en el 
Estado mencionado en primer lugar un depósito de bienes o 

· mercancías desde el cual .realiza regularmente entregas ·de bienes o 
mercancías en nombre de la empresa. 
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6. No obstante las disposiciones anteriores del presente Artículo, se 
considerará que una empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, 
salvo por lo que respecta a los reaseguros, un establecimiento permanente en 
el otro Estado Contratante si recauda primas en el territorio de ese Estado o si 
asegura contra riesgos situados en él por medio de una persona que no sea un 
representante independiente al que se aplique el apartado 7. 

7. No se considera que una empresa de un Estado Contratante tiene un 
establecimiento permanente en· el otro Estado Contratante por el mero hecho 
de que realice sus actividades en ese otro Estado Contratante por medio de un 
corredor, un comisionista general o cualquier otro agente independiente, 
siempre que dichas personas actúen dentro del marco ordinario de su 
actividad. No obstante, cuando las actividades de ese agente se real icen 
exclusivamente, o casi exclusivamente, por cuenta de di.cha empresa, y las 
condiciones aceptadas o impuestas entre la empresa y el agente en sus 
íelaciones comerciales y financieras difieran de las que se darían entre 
empresas independientes, ese agente· no será considerado un agente 
independiente en el sentido·del presente apartado. 

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante 
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado 
Contratante o que realice actividades empresariales en ese otro.Estado (ya sea 
por medio de un establecimiento permanente o de otra manera), no convierte 
por sí solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de 
ia otra. · : 

. Artículo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
propiedad inmobiliaria (incluidas .las: rentas de explotaciones .agrícolas o 
forestales) situada · en el otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 

2. La expresión "propiedad inmobiliaria" tendrá el significado que le atribuya 
el derecho del Estado Contratar.te en que la propiedad en cuestión esté 
situada. Dicha expresión comprende en todo caso la propiedad accesoria a la 
propiedad inmobiliaria, el ganado . y el equipo utilizado en las explotaciones 
agrfcolas y forestales, los derech.os a los que sean aplic;ables las disposiciones 
de derecho privado relativas a los bienes raíces .. el usufructo de la propiedad 
inmobiliaria y el derecho a percibir pagos fijos : o variables en contraprestación 
por ia explotación, o la concesión de la explotación, de yacimientos minerales, 

.... , ...._ ,r 
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• 
fuentes y otros recursos naturales; los buques y aeronaves no tendrán la 
consideración de propiedad inmobiliaria. 

3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las rentas derivadas 

de la utilización directa, el arrendamiento o aparcería, así como de cua lquier 
otra forma de explotación de la propiedad inmobiliaria. 

4. Cuando la propiedad de acciones· u otras participaciones en una 
sociedad o fideicomiso le permitan al propietario de tales acciones o 
participaciones el disfrute de propiedad inmobiliaria detentada por la sociedad o 
fideicomiso, la renta por la utilización directa, el arrendamiento o el uso, así 
como de cualquier otra forma de explotación de tales dernchos de disfrute, 
puede someterse a imposición en el Estado Contratante en que -la propiedad en 
cuestión esté situada. 

5. Las disposiciones de los apartados 1, 3 y 4 se aplican igualmente a ias 
rentas derivadas de la propiedad inmobiliaria de una empresa y a las rentas 
derivadas de la propiedad inmobiliaria utilizada para el ejercicio de servicios 
personales independientes. 

Artículo T 

UTILIDADES EMPRESARIALES 
. . . . . 

1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante solamente 
podrán someterse á imposición E!n _ ese Estado, ·a no ser que la empresa realice 
su activid~d en el otro Estado ContratánJe por medio de un establecimiento 
permanente situado en él. En tal caso, dich~s utilidades podrán ser gravadas 
eh el otro Estado, pero ·solamente en · la parte atribuible a: a) ese 
establecimiento permanente, b) ·las ventas en ese· otro Estado de bienes o 
mercancías de tipo idéntico o similar a! de' las vendidas por medio de ese 
establecimiento permanente, o_ c) _otras actividades empresariales realizadas en 
ese otro Estado d$ naturaleza idéntica o similar. a la de l~s efectuadas por 
medio del citado establecimiento permanente_.: 

2. Sin perjuicio de !as disposiciones def· apartado 3, cuando una empresa 
de un Estado ContratantÍ? realice ~u actividad ;en el otro Estado Contratante por 
medio de. un establecimiento permanente situado en él, en cada Estado 

.. · ; · 
i.. .• ! . • 
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Contratante se atribuirán a dicl10 establecimiento permanente las utilidades que 

el mismo hubiera podido obtener si fuera una empresa distinta y separada que 

realizase actividades idénticas o similares, en las mismas o análogas 

condiciones y tratase con total . independencia con la empresa de la que es 

establecimiento permanente. 

3. Para la determinación de la utilidad del establecimiento permanente se 

permitirá la deducción de los gastos realizados para los fines de la actividad 

empresarial del establecimiento · permanente, incluyéndose los gastos de 

dirección y generales de administración para los mismos fines , tanto si se 

efectúan en el Estado en que se encuentra el establecimiento permanente 
como en otra parte. 

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar las utilidades 

imputables a un establecimiento permanente sobre la base de un reparto de las 

utilidades totales de la empresa entre sus di.versas partes, lo establecido en el 

apartado 2 no impedira que ese Estado Contratante determine de esa manera 
!as utilidades imponi61es; sin em.bargo, el método de reparto adoptado habrá de 

ser tal que e! resultado obtenido. sea conforme a los principios contenidos en 
este Artículo. · · 

5. A efectos de !os apartados anteriores, las utilidades imputables al 

establecimiento permanente se calcularán cadá año utiliZ'ando el mismo 
método, a no. ser que existan . m'otivos válidos y . suficientés para proceder de 
otra forma. ,. · · · . · . · · 

6. Cuando las utilidades comprendan elementos de -renta regulados 
separadamente en otrns Artículos de este Acuerdo, las disposiciones de dichos 

/\rtículos no quedarán afectadas por las del presente Artículo. 
! 

Artículo 8 · 

NAVEGACIÓN MARÍTIMA Y AÉREA 
. . 

1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante procedentes de 

!a explotación de buques o aeronaves en tráfico internacional podrán 

someterse a imposición solamente en ese E;.stado . 

.. ~ 
1 • ~ • '" ·. . • . . ... -.,,., ,l. ' . 
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2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las utilidades provenientes de 

fuentes situadas en un Estado Contratante obtenidas por una empresa del otro 

Estado Contratante por 13 explotación de buques o aeronaves en tráfico 

internacional, pueden someterse et imposición en el Estado mencionado en 
primer lugar, pero el impuesto así exigido no podrá superar la menor de las 
siguientes cifras: 

a) el 1 por ciento de ios ingresos brutos obtenidos de fuentes situadas 

en ese Estado; o 
b) el 50 por ciento de la tasa impuesta sobre las utilidades (rentas) de !a 

misma clase, obtenidas bajo similares circunstancias en e! Estado 
Contratante. 

J. Las disposiciones del apartado 1· son también aplicables a ias utilidades 

procedentes de_léi pariicipación en un consorcio -pool-, en una empresa mixta o 
en una agencia .de explotación internacional. . 

1. 

Artículo 9-

EMPRESAS ASOCI.ÁDAS 

Cuando: 

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o 

indirectamente en ia dirección,· el control o el capitcil de una empresa 
del otro Estado Contratante,· o 

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 

dirección, el control o eí capital • de una empresa de un Estado 
Contratante y de una efnpresé) dei..otro .fa,t~do Contratante, 

• - , l • • • 

y en uno y otm caso, las · :dos· e'rnpresas estén, en sus relaciones 

comerciales o financieras , unidas .por condiciones aceptadas o impuestas 

que difieran de las que serían acordadas por empresas independientes, 

!as utilidades que habrían sido obtenidas por una de las empresas de no 

existir dichas condiciones, y que de hecho no se han realizado a causa 
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de !as mismas, podrán incluirse en _ las utilidades de esa empresa y 
someterse a imposición en consecuencia . . . 

2. Cuando un Estado Contratante incluya_ en las util idades de una empresa 

de ese Estado -y, en consecuencia, grave- las de una empresa del otro Estado 

Contratante que ya han sido gravadas por este segundo Estado, y estas 

utilidades así incluidas son las que habrían sido reali.zadas por la empresa del 

Estado mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas entre las dos 

empresas hubieran sido las acordadas entre empresas independientes, ese 

otro Estado practicará el ajuste correspondiente de la cuantía del impuesto que 
ha percibido sobre esas utilidades. Para determinar dicho ajuste se tendrán en 
cuenta las demás disposiciones del. . presente Acuerdo y las autoridades 

competentes de los Estados Contratantes se consultarán en caso necesario. 

Artículo 10 

DIVIDENDOS 

·¡. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 

Contratante a un residente del otro Estado Contratante ,pueden -.someterse a 

imposición en ese otro Estado. 

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden somet~rse también a imposición 

en el Estado Contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y 
según la legislac;ión de ese ¡::stac!p, pero si el beneficiario etect[vo de los 

dividendos es un residente de! otro Estado Contratante, ._el impuesto así exig ido ·.· . .., . , . . 

no podrá exceder del: 

a) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario 

efectivo es una sociedad (excluidas las sociedades de personas -

partnerships-) que posea d_irectamente al menos el 70 por ciento del 

capital de la sociedad que paga los dividendos; 

b) 10 por ciento del importe bruto de los dividendos en los demás 

casos. 

Este apartado no afecta a la imposición de la sociedad respecto de ias 

utilidades con cargo a las cuales se pagan los_d ividendos. 

' > 

:i:_,:·.l \{ ... •,.) 

r-:::-: r:~:~~-'.:~i.'\ r-;;::;. r~~] .. ·~r:>".T·J ()~.-~~ c;~>l:\L 
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3. El término "dividendos", en el sentido de este Artículo, significa las rentas 

de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las participaciones 

mineras, de las partes de fundador u otros derechos, excepto los de crédito, 

que permitan participar en las utilidades,· así como las rentas de otras 

participaciones sociales sujetas ,al mismo régimen fiscal que las rentas de las 

acciones por !a legislación del Estado de resi:dencia dé la sociedad que hace la 
distribución. 

4. Las disposiciones de los apartados · 1 y 2 no son apl icables si el 

beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, 

reaiiza en el otro Estado Contratante, del que es residente la sociedad que 

paga los dividendos, una actividad empresarlal a través de· un establecimiento 

permanente situado allí, o ejerce en ese otro Estado Contratante servicios 

personales independientes desde una base fija situada allí, y la participación 

que genera los dividendos está vinculada efectivamente a dicho 

estab!ecimiento permanente o . base fija. En tal caso son apl icables las 

disposiciones del Artícuio 7 o del Artículo 15, ~egún corresponda. 

5. Cuarido una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga 

utilidades o íentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no 

podrá exigir impuesto alguno sobr.e los dividendos pagados por la sociedad, 

sa lvo en !a medida en que esos dividendos se paguen a un residente de ese 

otro Estado o la participación que genera los d ividendos esté vinculada 

efectfvamente a un establecimiento permanente o una base fija, situada en ese 
otro Estado, ni tampoco som~ter: las utilidades no distribuidas de la sociedad a 

un impuesto sobre las mismas, aunque los dividendos pagados o las utilidades 

no distribuidas consistan, total o parcialmente, en util idades o rentaf; 

procedentes de ese otro Estado . . 

I 
Artículo 11 . 

· INTERESES, 

·1 . Los intereses procedentes de un Estado ContratantE: y pagados a un 

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 

otro Estado. 
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2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse también a imposición 

en el Estado Contratante del que procedan y según !a legislación de ese 

Estado, pero si el beneficiario efectivo de los intereses es un reside_nte del otro 

Estado Contratante, e! impuesto así exigido no podrá exceder del 1 O por ciento 

del importe bruto de los intereses. 

3. El término "intereses", en el seníido de este Artículo, significa las rentas 

de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria o cláusula de 

participación en las utilidades del deudor, y en particular las rentas de valores 

públicos y las rentas de bonos y oblig_aciones, inclu idas las primas y premios 

unidos a esos títulos. Las penaliz_aciones por mora en el pago no se. consideran 

intereses a efectos del presente Artículo. 

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si e! 

beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, 

realiza en el otro Estado Contratante, del que proceden los intereses, una 

actividad empresarial por medio de un establecimiento permanente situado allí, 

o ejerce en ese otro Estado Contratante servicios personales independientes 

desde una base fija situada allf ,- y ef ·créditq que genera los intereses está 

vinculado efectivamente a: (a) dicho establecimiento permanente o base fija, o 

(b) las actividades empresariales referidas en el subapartado e) del apartado 1 
del Artículo 7. En tal caso son aplicables la~ disposiciones del Artículo 7 o de! 

Artículo 15, según corresponda. · 
. 1 • • 

5. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante 

cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el 

deudor de los intereses, sea o nq residente de un Estado Contratante. tenga en 

un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija, en 

reiación con la cual se haya contraído la deuda por la que se pagan los 

intereses, y estos últimos son _soportados . por el citado establecimiento 

permanente o base fija, dichos .intereses se con$iderarán procedentes del 

Estado en. que esté situado el su_sodicho establecimi~nto Permanente o base 

fija. 

6. Cua·ndo en razón de· las relaciones especiales 'existent~s entre el deudor 

y el beneficiario efectivo, o de las que uno y o~ro mantengai1 con terceros, el 

importe de los intereses, habida cuenta del crédito por el que se paguen, 

exceda del que hubieran convenido ei deudor y el acreedor en ausencia de 

- 1 ~-
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tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a 

este último importe. En tal caso la cuantía en exceso podrá someterse a 

imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo 

en cuenta las demás disposiciones del presente Acuerdo. 

· Artículo 12 

REGALÍAS 

i. Las regaiías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un 

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 

2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a imposición 

en el Estado Contratante del que procedan y según la iegislación de ese 

Estado, pero si el beneficiario efectivo de las regalías es residente del otro 

Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá exceder del 10 por ciento 
de! importe bruto de las regalías.·. · 

:3. El término "regalías", . en. el sentido de este Artícu lo, s·ignifica las 

cantidades de cualquier ciase pagadas por el uso, o la concesión de uso, de 

derechos de autor sobre obras fiterarias, artísticas o científicas, incluidas !as 

pelicuías cinematográficas,_ o las: películas o cintas uti lizadas para su difusión 

televisiva o radial, de patentes, marcas, diseños o modelos, planos, fórmulas o 
procedimientos secretos. o por· el uso o el derecho al uso de equipos 

industriales, comerciales o ciE1ntíficos, o . por informaciones · relativas a 
experiencia·s industriales, comerciales o científicas. 

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de las rega lías, · residehte de. un Estado Contrntante, 

realiza en el otro Estado Contratante, del que proceden _!as regalías, una 

actividad ernpresariá l por medio de un establecimiento permanente situado allí, 

o ejerce en ese otro Estado se~icios persorialés independientes desde una 

base fija situada allí, y el bien o eí derecho por el que se pagan las regalías 

está vinculado efectivamente a: (a) dicho establecimiento permanente o base 

fija, o (b) las actividades empresariales referidas en el subapartado c) del 

apartado 1 del Artículo 7. En tal caso son aplicab!es las disposiciones del 
At1fculo ? o del Artículo 15, según.corresponda: 
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5. Las regalías se consideran procedentes de un ·Estado Contratante 
cuando el deudor es un residente de ese Estado. Sin embargo, el deudor de las 
regalías, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado 
Contratante un establecimiento permanente o una base fija en relación con la 
cuai se haya contraído la obligación del pago de las regalías y estas últimas 
son soportadas por el citado establecimiento permanente o base fija, dichas 
regalías se considerarán procedentes del Estado en que esté situado el 
susodicho establecimiento permanente o base fija. 

6. Cuando, por las relacionés especiales existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo o por las que uno y otro mantengan con terceros, el 
importe de las regalías, habida cuenta· del uso, derecho o información por !os 
que se pagan, exceda del que ~abrían convenido el deudor y el beneficiario 
efectivo en ausencia de ta les relaciones, las disposiciones. de este Artículo no 
se aplicarán más que a este último importe. En tal caso la cuantía en exceso 
podrá someterse a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las dem~s disposiciones del presente 
Acuerdo. 

Artículo 13 

HONORARIOS POR SERVICIOS TÉCNICOS 

í. Los honorarios por servicios técnicos procedentes de un Estado 
Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado. 

2. Sin embargo, dichos honorarios por servicios técnicos . también pueden 
someterse a imposición en el Estado Contratante_ dei que procedan y según la 
legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los honorarios por 
ser,icios técnicos es residente del otro . E~tado Ccntr.atante,· E!I_ impuesto así 
exigido no podrá exceder del.1 O por ci~nto del. importe bruto de los. honorarios 
por servicios técnicos. 

3. .. La expresión "honorarios por servicios técnicos", en el sentido de este 
Artículo, significa los pagos de cualquie_r clase, distintos a los realizados a un 
empleado de !a persona que hace los pagos, eil consideración por cualquie!· 
servicio de naturaleza técnica, de administración o:de consultoría. 
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4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si _el 

beneficiario efectivo de los honorarios por servicios técnicos, res idente de un 

Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante, del que proceden los 
honorarios por servicios técnicos, una actividad empresarial por medio de un 
establecimiento permanente situado allí, : o ejerce en ese otro Estado 
Contratante servicios personales indepen.dientes desde una base fija situada 

allí, y el pago por honorarios por servicios técnicos está .vinculado efectivamente 
a: (a) dicho establecimiento permanente o base fija, o. (b) las actividades 
empresariales referidas en el subapartado c) del apartado 1 del Artículo 7. En 
tal caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 15, según 
corresponda. 

5. Los honorarios por servicios técnicos se consideran procedentes de un 
Estado Contratante cuando e! deudor es un residente de ese Estado. Sin 
embargo, cuando el deudor de los honorarios por servicios técnicos, sea o no 
residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un 
establecimiento permanen_te o una base fija en relación con la · cua! se haya 
contraído la obligación del pago de los· honorarios por servicios técnicos y estos 
últimos son soportados por el citado establecimiento permanente o base fija, 
dichos honorarios por seNicios técnicos se co~siderarán procedentes del Estado 
en que esté situado el susodicho establecimiento permanente o base fija. 

6. Cuando, por las relaciones especiales· existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo o por las que uno y -otro mantengan con terceros, el 
importe de los honora·rios por servicios técnicos exceda, por cualquier motivo, 
el que habrían convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de 
tales relaciones, las disposiciones de este Artículo no se aplicarán más que a 
este último import~. En tal caso ia cuantía: en. EJxceso podrá someterse a 
imposición de acuerdo con ia l~gislación qe cada Estado Contratante, teniendo 
en cuenta las demás dispo_siciones. del presente A.cuerdo. 

.. :. ~ . . ·~ 

• 1 . 

i .\ 
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Artículo 14 

GANANCIAS DERIVADAS DE LA ENAJENACIÓN DE BIENES 

í . Las ganancias que un residente de un· Estado Contratante obtenga de la 
enajenación de propiedad inmobiliaria tal como se define en el Artículo 6, 
situada en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. · 

2. Las ganancias derivadas de la enajenación de propiedad mobi liaria que 
forme parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de 
un Estado . Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de propiedad 
mobiliaria relacionada a una base fija disponible para un residente de un 
Estado Contratante en el otro Estado Contratante a fin de ejercer servicios 
personales independientes, incluyendo las ganancias derivadas de la 
enajenación de dicho establecimiento permanente (solo o con el conjunto de la 
empresa) o de dicha base fija, pueden someterse a imposición en ese otro 
Estado. 

3. Las ganancias obtenidas por una empresa residente de un Estado 
Contratante por ia enajenación de buques o aeronaves explotados en tráfico 
internacional, o de propiedad mobiliaria afecta a !a explotación de dichos 
buques o aeronaves, podrán someterse a imposición solamente en ese Estado 

Contratante. 

4. Las ganancias derivadas de la enajenación de acciones de cápitaí de 
una sociedad, o de otras participaciones en una sociedad, incluyendo · 1a 
participación en . una sociedad de personas -partnership-, fideicOmiso o 
sucesión, que es residente de un Estado Co,n.tratante; pueden someterse a 

imposic ión en ese Estado. 

5. Las ganancias derivadas, de la enajenación de cualquier otro bien 
distinto de los mencionados en los apartados 1, 2, 3 y 4 pueden someterse a 
imposición sólo en el Estado Contratante en el que resida el enajenante. 
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Artículo 15 

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES 

1. Las rentas obtenidas por una persona física que es residente de un 

Estado Contratante por la prestación de servicios profesionales u otras 

actividades sfmilares de carácter independiente pueden someterse a 
imposición solamente en ese Estado, salvo en las siguientes circunstancias, en 
las que dichas rentas también pueden someterse a imposición en el otrn 
Estado Contratante: 

a) si tiene una base fija disponibl~ regularmente en el otro Estado 

Contratante con el propósito de realizar sus actividades; en ese caso, 

sólo la parte de la renta que sea atribuible a esa base fija puede 
someterse a imposición en ese otro Estado Contratante; o 

b) si su permanencia en e! otro Estado Contratante es por un 

período o períodos que sumen o excedan en conjunto de 183 días 
dentro de cualquier período de 12 meses que comience o termine en el 

año fisc3I considerado; en-ese caso, sólo la parte de la renta obtenid2 cie 
las · activida.des real izadas. en ese otro Estado Con'tratanté puede 

someterse a imposición en: ese otro Estado Contratante. 

2. La expresión "servicios profesionales" incluye especialmente a las 
actividades independientes de carácter científico, literario, artístico, educativo o 
docente, así como las activida~es independientes de médicos, abogados, 
ingenieros,. arquitectos, dentistas y contada.res . 

. Artículo 16 

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto e,n !os Artículos 17, 19 y 20 los sueldos, 

salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un residen~~ de un 
Estado .Contratante en razó~ d_e un trqbajo dependiente sólo pueden someter~e 

a imposición en ese Estado, a no ser que el trabajo dependiente se desarrolle 

en el otro Estado Contratante. Si el trabajo dependiente se desarrolla en este 

último Estado, fas remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a 
imposición en él 
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2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, !as remuneraciones obtenidas 
por un residente de uri Estado Contratante en razón de un trabajo dependiente 
realizado en el otro Estado Contratante sólo pueden someterse a imposición en 

el Estado mencionado en primer lugar sí: 

a) el perceptorpermanece eri el otro Estado durante un período o períodos 
cuya duración no exceda, 'en conjunto, de 183 días en cualquier período 
de doce meses que comience o termine en el año fiscal considerado, y 

b) !as remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un empleador 
que no sea residente del otro Estado, y 

e) !as remuneraciones no son soportadas por un establecimiento 
peírnanente o una base fija que ei empleador tenga en el otro Estado. 

, . . 

3. No o.bstante .. las disposiciones precedentes de este Artículo, las 
remuneraciones obtenidas de un trabajo dependiente realizado a bordo de un 
buque o aeronave explotados en tráfico internacional, pueden someterse a 
imposición en el Estado Contratante en que re.sida la empresa que explota ei 
buque o aeronave. 

Artículo 17 

HONORARIOS DE DIRECTORES 

Los honorarios de directores y otras retribuciones similares que un residente de 
un Estado Contratante obtenga como miembro del directorio de una sociedad 
residen.te del otro Estado Contratc1nte pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado. 

A11ículo ·1 s 

ARTISTAS Y DEPORTISTAS 

í. No obstante lo dispuesto en los Artículos 15 y 16, las rentas que un 
residenie de un Estado Contratahte obtenga del ejercicio de sus actividades 
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personales en el otro Estado Contratante en calidad de artista del espectáculo, 

tal como · actor de teatro, cine, radio o televisión, o músico o como deportista, 

pueden someterse a imposición en ese otro Estado. 

2. No obstante lo dispuesto en los Artículos 7, 15 y 16, cuando las rentas 

derivadas de las actividades pEtrsonales de los artistas del espectáculo o los 

deportistas, en esa calidad, se atribuyan no ya al propio artista del espectáculo 
o deportista sino a otra persona, dichas rentas pueden someterse a imposición 

en el Estado Contratante donde se rea!icen las actividades del artista del 

espectáculo o del deportista. 

3. No obstante lo dispuesto = en los apartados 1 y 2, las rentas que un 

residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades 

desarrolladas en el otro Estádo Contratante en ca lidad de artista del 

espectáculo o deportista, en virtud de un plan de intercambio cultural entre los 

Gobiernos de ambos Estados Contratantes, estarán exentas de impuesto en 
ese otro Estado Contratante. ~¡" '· dichas 'rentas prov'lenen directa o 
indirectamente, total o prin~jpalmente.' de fondo~ públicos del otro E:stadó 

Contratante o de una autoridad loca l def'mismo. 

Artículo 19 

PENSl-oNES 

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apar:tado 2 del.Artícuio 20, las . . .. .. • . . 

pensiones y demás r.emuneraciones similares pagadas a un residente de un 

Estado Contratante por un trabajo dependiente anterior só lo pueden someterse 

a imposición en ese Estado. 

í. 

. Artículo 20 ·,. . 

FUNCIONES PÚBLICAS 

a) Los sueldos, salarios y otras .remuneraciones similares, distintas de 

las pensiones, pagadas por un Estado Contratante o por una de sus 

autoridades locales a una persona física por los servicios prestados a 

ese Estado o a esa autoridad, sólo pueden someterse a imposición en 

ese Estado. 
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b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones sólo pueden 
someterse a imposició'n en el otro Estado Contratante si los servicios 

se prestan en ese otro Estado y la" persona física es un residente de 

ese Estado que: 
(i) es nacional de ese Estado; o 
(ii) no ha adquirido : la condición de residente de ese Estado 

solamente para préstar los servícios. 

2. a) Las pensiones y otras remuneraciones similares pagadas por un 
Estado Contratante o por una de sus autoridades locales, bien 
directamente o con cargo a fondos constituidos por ellos, a una 
persona física por los :serviciOs prestados a ese Estado. o autoridad, 

sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 
b) Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneraciones similares sólo 

pueden someterse a imposición en el otro Estado Contratante si ia 
persona física es residente y nacional _de ese otro Estado. 

3. Lo dispuesto en los artículos 16, 17, 18 y 19 se aplica a los sueldos, 

salarios, pensiones, y otras remuneraciones similares, pagados por los 
servicios prestados en el marco de una -actividad o un negocio realizado por un 

Estado Contratante o poí una de sus autoridades locales. 

Artículo 21 

ESTUDIANTES Y APRENDICES 

Las cantidades que· reciba ·para cubrir sus gastos de manutención, 

estudios o capacitación un estudiante o una persona en prácticas que sea, o 
haya sido inmediatamente antes de llegar a' un Estado Contratante, residen~e 
del otro Estado Contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en 
primer lugar eón el único fin de pmseguir sus estudios o· cap.::icitación, no 
pueden someterse a imposició.n en ese Estado siempre que procedan de 

fuentes situadas fuera de ese Estado. 

( ~ -··. ,--
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Artículo 2i 

OTRAS RENTAS 

1. Las rentas de un residente de · un Estado Contratante, cualquiera que 
fuese su procedencia, no mencionadas en los anteriores Artículos del presente 
Acuerdo podrán someterse a imposición solamente en ese Estado. 

2. Lo dispuesto en ei apartado 1 no es aplicable a las rentas, distintas de 
las derivadas de la propiedad fnmobiliaria en el sentido del apartado 2 del 
Artículo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado 
Contratante, realice en el otro Estado Contratante una actividad o un negocio 
por medio de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado, o 
ejerza en dicho otro Estado servicios personales independientes desde una 
base fija allí situada, y el derecho o bien por el que se pagan las rentas esté 
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija. En tal 
caso son aplicables !as disposiciones qe! Artículo 7 o del Artículo 15, según 
corresponda. 

3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, lás rentas de un 
residente de un Estado Contratan'te no mencionadas en los.anteriores Artícu los 
que procedan del otro Estado Contratante ta~bién pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado. 

· Artículo 23 

PATRIMONIO 
. . 

1. El patrimonio constituiop por propi,edad .inmobiliaria, en el sentido del 
Artículo 6, que posea un residente de un Estado Contratante y esté situada en 
el otro_ Est¡3do Contratante, puede, someterse a imposición en ese otro Estado. 

' 
2. El patrimonio constituido por propiedad mobiliaria, que forme parte del 
activo de un establecimiento permanente que una empresa ·de un Estado 

Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o por propiedad mobiliaria 
relacionada a uria base fija disponible para un residente de un Estado 
Contratante en el otro Estado Contratante a fin de ejercer servicios personales 

independientes, puede someterse a imposición en ese otro Estado. 

r· ··-. , . 
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3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves explotados en tráfico 
internacional por una empresa . de un Estado Contratante, y por propiedad 

mobiliaria afecta a la explotación de tales buques o aeronaves, sólo puede 

someterse a imposición en ese Estado Contratante. 

4. Todos los demás element?s patrimoniales de un residente de un Estado 

Contratante sólo pueden someterse a imposición en ese Estado. 

'!. 

2. 

Artículo 24 
MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN 

En Vietnam la doble imposición se eliminará de la siguiente manera: 

a) Cuando un residente d'e Vietnam obtenga rentas o posea patrimonio, 
utilidades o ganancias .' que conforme a las leyes de Uruguay y a las 
disposiciones del presente Acuerdo, puedan someterse a imposición 
en Urug~ay, Vietnam permitirá deducir contra su impuesto sobre la 
mnta o al patrimonio, · un crédito por un importe igual a.1 impuesto 
P?igado en Uruguay. E! monto ' del crédito, sin embargo, no podrá 
excede( la parte del impuesto vietnamita sobre dichas rentas, 

utilidad~s. ganancias o patrimonio, ca lculado de acuerdo: con las 
leyes y reglamentos fiscales de Vietram. 

b) Cuando un residente de Vietnam obtenga rentas o posea patrimonio 
que, de conformidad con cualquiera de las disposiciones de este 
Acuerdo, estén sujetos a imposición solamente en Uruguay, Vietnam 
podrá, no obstante, tomar en consideración las rentas o el patrimonio 
exentos para calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o el 
patrimonio de ese residente en Vietnam. 

En Uruguay la doble imposición se eliminará de la siguiente manera·: 

a) Los residentes de Uruguay que obtengan rentas que, conforme a la 
legislación vietnamita y a las disposiciones del presente Acuerdo, 
hayan sido sometidas a imposición en Vietnam, podrán acreditar el 
impuesto abonado en tal concepto contra cua lquier · impuesto 

uruguayo a ser abonado con relación a la misma renta, sujeto a las 

. '· ., ; 
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disposiciones aplicables de la legislación uruguaya. Lo mismo será 

de aplicación con r.especto al patrimonio que, conforme a la 

legislación vietnamita y a las disposiciones de este Acuerdo, haya 

sido sometido a imposición en Vietnam; el impuesto al patrimonio 

abonado en tal concepto podrá ser acreditado contra cualquier 

impuesto uruguayo a ser abonado con relación al mismo patrimonio, 

sujeto a las disposiciones aplicables de la legislación uruguaya. Sin 

embargo, tal deducción no podrá exceder la . parte del impuesto 
uruguayo sobre la renta o el patrimonio, calculado previo al 

otorgamiento de la misma. 

b) .Cuando de conformidad con cualquiera de las disposiciones de este 
Acuerdo, la renta obtenida por un residente de Uruguay · o e! 
patrimonio que posea estén exentos de impuestos en Uruguay, 
Uruguay podrá, no ob_stante, tomar en consideración las rentas o el 

patrimonio exentos para calcular el · impuesto sobre el resto de las 
rentas o el patrimonio de ese res idente. 

3. A los efectos de lo dispuesto en los apartados 1 y 2 de este Artículo, se 
considerará que el impuesto pagado en los . Estados Contratantes, incluye el 
impuesto que se hubiera pagado de no ser por la existencia de políticas para la 

promoción del desarrollo económico o de las inversio·nes productivas. 

A 
l . 

' Artículo 25 
NO DISCRIMINACIÓN 

Los nacionales de un Estado Contratante no serán sometidos en el otro 

Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no se 
exijan o que sean más gravosos que aquellos a los que estén o puedan estar 
sometidos los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las mismas 

condiciones; e·n particular con respectó a la residencia. No · obstante las 

disposiciones del Artícúlo ,1, la presente disposición es también aplicable a las 

personas que no sean residentes de uno o de ninguno de los Estados 
Contratantes. 

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de uh Estado 

Contrntante tenga en el otro Estado Contratante no serán sometidos a 
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imposición en ese Estado de manera me.nos favorable que las empresas de 

ese otro Estado que realicen , las mismas· actividades. Esta disposición no 
podrá interpretarse en el sentido de obligar a' un Estado Contratante a conceder 

a los residentes del otro Estado Contratante las deducciones personales, 
desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios residentes 
en consideración a su estado civil o cargas familiares. 

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 de! Artículo 9, 
del apartado 6 del Artículo 11, del apartado 6 del Artículo 12 o del apartado 6 
del Artículo 13, los intereses, regalías, honorarios por servicios técnicos y 
demás gastos pagaáos por . una empresa de un Estado Contratante a un 
residente. del otro Estado Contratante serán deducibles para determinar los 
beneficios sujetos a imposición: de dicha empresa, en las mismas condiciones 

que si se hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en primer 
lugar. Igualmente, las deudas· de una empresa de un Estado Contratante 
;;ontra f das con un residente del otro Estado Contratante serán deducibles para 
la determinación del patrimonio imponible de dicha empr'esa, en las rr1ismas 
condiciones que si se hubieran contraído con un residente del Estado 
mencionado en primer lugar. -

4. Las empresas de un · Estado Contratante · cuyo capital esté, total o 
parcialmente, poseído o controlado, directa b indirectamente, por uno o varios 
residentes del otro Estado Contratante,·· no se someterán · en · el Estado 
mencionado en primer lugar a ningún imp'uesto u obligación relativa al mismo 
que no se exijan o que sean rnás· gravosos que aquéllos a los que estén o 
pueden estar sometidas otras empresas similares del Estado mencionado en 
primer lugar. 

5. L.as disposiciones del presente Artículo se aplicarán solamente a ios 
impuestos comprendidos en este Acuerdo. 
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Artículo 26 
i 

PROCEDIMIENTO AMISTOSO 

í. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o 
por ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una 
imposición que no esté conforme con las disposiciones del presente Acuerdo 

podrá, con independencia de los recursos previstos por el derecho interno de 
esos Estados, someter su caso a la autoridad competente del Estado 

Contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el apartado 1 del Artículo 

25, a la del Estado Contratante del que sea nacional. El caso deberá ser 
planteado dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la 
medida que implique una imposición no conforme a las disposiciones del 
Acuerdo. 

2. La autoridad compe!ente, si la reclamación le parece fundada y si no 
puede por sí misma encontrar una solución $atisfactoria, hará lo posible por 
resolver ia cuestión por medio de un acuerdo a'rnistoso con la autoridad 
cornpetente del otro Estado Contratante, a fin .de evitar una imposición que no 
se ajuste a este Acuerdo. El acuerdo será aplicable independientemente de los 
plazos previstos por el derecho interno de los Estados Contratantes. 

3. Las autoridades competentes de los .Estados Contratantes harán lo 
posible por resolver las dificultades o las·dudas que plantee la interpretación o 
aplicación del Acuerdo por med1o de un acuerdo· amistoso. También podrán 
ponerse de acuerdo para tratar de de eliminar la doble imposición en los casos 
no previstos. en el Acuerdo. 

4. A fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores. 
las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán comunicarse 
directamente. 

. Artículo 27 

INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 

~ Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiarán 
la información previsiblemente pertinente para aplicar lo dispuesto en el 
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presente Acuerdo o para administrar y exigir lo dispuesto en la legislación 

nacional de los Estados Contratantes relativa a los impuestos de toda clase y 
naturaleza percibidos por los Estados Contratantes o sus autoridades locales 

en la medida en que la imposición prevista _ en el mismo no sea contraria al 

A.cuerdo. El intercambio de información no vendrá limitado por los Artículos 1 y 
r-. 
¿, 

2. La información recibida por un Estado Contratan te en virtud del apartado 

i será mantenida secreta de la misma forma que la información obtenida en 
virtud del derecho interno de ese Estado y s_ólo se desvelará a las personas o 

autoridades (incluidos los tribunales y órganos administrativos) encargadas de 

ia liquidación o recaudación de_ los impuestos a los que hace referencia e! 
apartado 1, de su aplicación efectiva o de la persecución del incumplimiento 

relativo a los mismos, de la resolución de los recursos en relación con los 

mismos o de la supervisión. de las funciones anteriores. Dichas personas o 

autoridades sólo utilizarán. esta informaciQn para estos fines. Podrán desvelar 

!a información en. ias audie11cias .públicas de los tribunales o en las sentencias 
judiciales. 

3. En ningún caso las disposiciones de los apartados 1 y 2 podrán 

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a: 

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o práctica 

administrativa, o a las del otro Estado Contratante; 

b) suministrar información que no se. pueda obtene·r sobre la base de su 

propia legislación o en el ejercicio d~ su prá_ctica administrativa norma!, o 

de las del otro Estado Contratante; · 

e) suministrar información que revele _ secretos comerciales,. gérenciales, 

industriales o profesiohales, procedimientos cómercia les o i·ntormélciories 

cuya comunicación sea contraria al ·orden público. 

4. Si un Estado Contratante solicita información conforme a! presente 

Artículo , el otro Estado Contratante uti li.z:ará las medidas para recabar 

información de que disponga con el fin de obtener la información solicitada, aun 

, -• 1'1'' C> 
, •• , ..)-.... .... l .. . 
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cuando ese otro Estado pueda no necesitar dicha información para sus propios 
fines tributarios. La obligación precedente está limitada por lo dispuesto en el 
apartado 3 siempre y cuando este apartado ho sea interpretado para impedir a 

un Estado Contratante proporcionar información exclusivamente por la 

ausencia de interés doméstico en la misma. 

5. En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán en el 

sentido de permitir a un Estado Contratante n"egarse a proporcionar información 
únicamente porque ésta obre en poder . de bancos, otras instituciones 
financieras, o de cualquier persona que a'ctúe en calidad representativa o 

fiduciaria o porque esa información haga referencia a la participación en !a 

titularidad de una persona. 

Artículo 28 
MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICA$'. O DE OFICINAS CONSULARES 

Las disposiciones del presente Acue1'do no afectarán a los privilegios 
fiscaíes de que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o de las 
oficinas consulares de acuerdo con los principios generales del derecho 
interi1acional o en virtud de las disposiciones de acuerdos especiales. 

Artículo 29' 
ENTRADA EN VIGOR 

1. Cada uno de los Estados Contratantes: notificará al otro por escri_to y por 
vfa diplomática, que se han completado los procedimientos requeridos por su 
legislación para la entrada en vigor del presente Acuerdo. El presente Acuerdo 
entrará en vigor quince días después de Ha fecha de la última de estas 

notificaciones. 

2. El presente Acuerdo surtirá efecto: 

a) respecto a los impuestos retenidos en la. fuente , en relclción con los 
montos imponibles obtenidos a partir del primer _d f a de enero, inclusive, 

del año calendario siguiente a aquel en que entre en vigor el presente 

Acuerdo, y en los años calendario posteriores; y 
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b) respecto de los restantes impuestos'. 

i) en Vietnam, en relación con los ingresos, utilidades, ganancias o 
patrimonio obtenidos a partir del primer día de enero, inclusive, del 

afio calendario siguiente a aquel en que entre en vigor el presente 

Acuerdo, y en los años calendario posteriores; y 

ii) en Uruguay, por los períodos fiscales que comiencen a partir del 
primer día de enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquel 

en que entre en vigor el presente Acuerdo. 

Artículo 30 
TERMINACIÓN 

El presente Acuerdo permanecerá en· vigor mientras no se termine por 
uno de ios Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes 
podrá terminar el Acuerdo, por vía diplomática, dando aviso escrito de la 
terminación al otro Estado Contratante, al menos con seis me~,es de antelación 
al final de cualquier año calendario que comience luego de que transcurra un 
período de cinco años desde la fecha en que el Acuerdo entró en vigor. En tal 

caso, el Acuerdo dejará de tener efecto: 

a) respecto a los impuestos retenidos en la fuente, en relación con los 
montos imponibles obtenidos a partir del primer día de enero, inclusive, 
del año calendario siguiente a aquel en que se haya recibido el aviso de 

la terminación, y en los años calendario posteriores; y 

b) respecto de los restantes impuestos: 

i) en Vietnam, en relación cori los ingresos, utilidades, ganancias o 
patrimonio obtenidos a partir del primer día de enero, inclusive, de! ar'ío 
calendario siguiente a aquel en que se haya recibido el aviso de !a 

terminación, y en los años calendario.¡:fosteriores; y 

: ·,.. ·i >.:' ·~.L 
' • .. __ _ 
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• 
ií) en Uruguay, por íos períodos fiscales que comiencen a partir del primer 

día de enero, inclusive, del año ca!endario siguiente a aquel en que se 

haya notificado la terminación. 

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente autorizados a tales 
efectos por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo. 

Hecno en duplicado en.~QY':--k.~~ ........ :, a los.~ .. ~)1:e.W' .. ~.~ .. ~.t-~ en 

idiomas ~spañol, vietnamita e inglés, siendo todos ios textos iguaimente 

auténticos. En caso de divergencias de interpreiación, prevalecerá ia versión 
en inglés. 

POR EL G 

REPÚBLIC , ORIENTAL DEL 
U UGUAY 

1 ~ • 

POR EL GÓBIERNO DE LA . . 

REPÚBLICA SOCIALISTA DE 

VIETNAM 

l-~ - ·~ , - : . .. . 
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AGR.EEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENTOF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY 

ANO 

THE GOVERNMENT OF THE SOCIAUST REPUBLIC OF VIET NAM 

FOR THE AVO!DANCE OF DOUBLE TAXATION 

ANO 

THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

! { , . ·. l -~ j 
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The Governrnent of the Oriental Republic of Uruguay and the Government of 
the Socialist Repub!ic of Viet Narn. 

Desiring to conclude an Agreement far the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, 

Have agreed as follows: 

Artic le 1 

PEHSONS COVERED 

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both 
of the Contracting States. 

A.rt.ic !e 2 

TAXES COVERED 

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed 
011 behalf of a Contracting State or of its !ocal authorities, irrespective of the 
manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes 
imposed on total income, en total capitaí., m 011 elernents of income or of capital , 
inc!udin[~ taxes on gair;::,; fn:rn the a'ienation of rnovable Oí imrnovable property, 
taxes on the total arnounts of \t!EiQe!'"; or sa!aries paic! by enterprises, as well as 
ta:.<es on capital apprecíafüJn. 

3. The existing taxes to which the Agreernent shall apply are in particular: 

a) in Viet Na rn: 

¡) the personal incon¡e tax; and 

ii) the bu~:,iness inccrne tax; 

(hereinafter referred to as "Vietnarnese tax"); allli 

b) in Lfruquay: 

¡ 

' ·~(:}}\.'.;' '' 
,'·., r::- , . 

') 
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i) 

;¡) 
l. 

iii) , .. 

the tax on business incorne (Impuesto a las Rentas de las 
Actividades Económicas -IRAE); 

the personal income tax (Impuesto a las Rentas de las 
Personas Físicas -IRPF); 

the non-residents income tax·(lmpuesto a las Rentas de los No 
Residentes -IRNR); 

iv) the tax far social security assistance (Impuesto de Asistencia a 
la Seguridad Social -IASS); and 

v) the capital tax (Impuesto al Patrimonio -I P); 

(hereinafter referred to as "Uruguayan tax"). 

4. The Agreement sha!! apply also to any identical or substantially similar 
taxes that are imposed after the date of.signature of this Agrnement in addition 
to, or in place ,of, the existing taxes. The competent authorities of the 
Contracling States shall notify each other of any significant changes that have 
been made in thei¡ taxation laws. 

Article 3 

· GENERAL DEF!NITIONS 

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise 
requires: 

a) the term "Viet Nam" means the Socia!lst Republic of Viet Nam; when 
used in a geographical sense, it means its land territory, islands, 
interna! waters, territorial sea and airspace above them, the maritime 
areas beyond teífi torial sea inclt,.Jding seabed and subsoil thereof 
over which the Socialist Republ ic of Viet Nam exercises sovereignty, 
sovereign rights· and jurisdiction in accordant:e witli national 
!egis!ation and internati.onal law; : 

b) the term "Uruguay" rneans the territory of the Oriental Repubiic of 
Uruguay, and \Nhen used in a geographical sense means the territory 
en which the tax laws ·- are applied, including the airspace, the 
maritime areas, under Uruguayan sover~ign rights or jurisdiction in 
accordance with international law and national law; 

' 
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e) the terms "a Contracting . Sta te': ánd "the other Contracting Sta te" 
mean Viet Nam or Uruguay, as the. context requires; 

d) the term "person" includes an individual, a company and any other 
body of persons; 

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is 
treated as a body corporate for tax purposes; 

·0 the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the 
other Contracting State" mean respective ly an enterprise carried on 
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a 
resident of the other Contracting State; 

g) the term "national", in relaílon to a Contracting State, means: 

i) any individual possessing the nationality or citizenship of a 
Contracting State; and 

ii) ariy legal person, partnérshi¡:i or association deriving its status 
as such from the laws in force in a Contracting State; 

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or 
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except 
when the ship or aircraft is operated solely between places in the 
other Contracting State; and 

i) the term "competent authority" means: 

i) in the case of Viet Na,:n, . the Minister of Finance or his 
authorized representative; 

ii) in the case of Uruguay, the Minister of Economy and Finance or 
his authorizéd representativ~. . 

2. Ás regards the application of the Agreement at any time by a Contracting 
State, any term not defined thereiri shall , unless the context otherwise requires, 
have the meaning that it has at that time under . the law cf that State for the 
purposes of the taxes to which the Ágreement appl ies, any meaning under the 
applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the terrn 
under other laws of that State. 

·1 
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Article 4 

RESIDENT 

1. Far the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting 
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax 
therein by reason of his domici le, residence, place of registration or 
incorporation, place of management or any other criterion of a similar nature, 
and also includes that State and local authority thereof. This term, however, 
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of 
íncome from sources in tha! State or capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a 
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as 
follows: · 

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has 
a permanent home avé!ilable to him; if he has a permanent home 
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident 
oniy of the State with which his personal and economic re!ations are 
c!oser (centre of vitc1I interests); 

b) if the State. in which he has his centre of vital interests cannot be 
determined, or if he has not a permanent home available to him in 
either Sta te, he ·Shall be deemed to be a resident only of the State in 
which he has an habitual abode; 

e) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he 
· shall be deemed to be a resident only of the State of which he is a 
national; 

d) if he is a national of both States or. of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph .1 a person other than an 
individual is a residen! of both Contracting Státes, then it shall be deemed to be 
a resident only of the State in whicil its. place of registration or incorporation is 
situated 

5 
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Article 5 

PERMANENT ESTABLISHMENT 

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" 
means a fixed place of business through which the business of an enterpíise is 
wholly or partly carried on. 

2.. 

3. 

The term "permanent establishment" includes especial ly: 

a) a place of rnanagement; 
b) a branch; 
e) an office; 
d) . a factory; 
e) a workshop; 
f) a warehouse; and 
g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction 

of natural resources. 

The term "permanent estabiishmenf? likéwise encompasses: 

a) a building site, construction, assembly or insta llation project or 
supervisory activities in connection therewith, but only if such site. 
project or activities last more than; 183 days; 

1 

b) the furnishing of services, inciuding consultancy services, by an 
enterprise · through employees or -other personnel engaged by the 
enterprise for such purpose, but only if activities of that nature 

. continue (foí the same or a conn~cted project) within a Contracting 
State for a period or periods aggrégating more tllan 183 days within 
any twelve-month period; and 

e) a person éonducting in a Contracting State activities which relate to 
the explorationfor and exploitatión of natural resources located in 
that Confracting State shall be cbnsiderE!d as carrying on business 
through· a permanEfnt establishment in that Contracting State. 

• • ~ • + 

4. Notwithstanding .the preceding provisions of this Article, the ten11 
'·permanent establishment" shall be deemed not to include: 

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of 
goods or merchandise belonging to t11e enterprise; 

6 
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to 
the enterprise solely far the purpose of storage or display; 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to 
the enterprise solely for the purpose of processing by another 
enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose 
of collecting information, far the enterprise; and 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose 
of carrying on, for the · enterprise, · any other activity of a preparatory 
or auxiliary char.acter. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, · where a person -
other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies- is 
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting 
State, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in 
the first-mentioned Contracting State in r.espect of any activities which that 
person undertakes far the enterprise, if such á person: 

; 

a) has and habitually exercises in ttiat State an authority- to conclude 
contracts in the name of the enterprise, unless the activities of such 
person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if 
:~xercised throügh ·a . fixed place of business, would not make this 
fixed place of business a permanent establishment under the 
provisions of that paragraph; or 

b) has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned 
State a stock of goods or merchandise from which he regularly 
delivers goods or merchandise on behalf of the enterprise. 

1 

6. Notwithstanding the preceding provis(ons of this Article, an insurance 
enterprise of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be 
deemed to have a permanent establishment ·in the, other .Contracting .State if' it 
collects premiums in . the territory of that oth.er State or insures risks situated 
therein through a person other than an agent ,of an independent status to whom 
paragraph 7 applies. 

7. An enterprise of a Contracting State 1 shall not .be : deemed to have a 
permanent establishment in the other Contracting State merely because it 
carries on business in that other Contracting State througil a broker, general 

7 
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commission agent or any other agent of an independent status, provided that 
such persons are acting in the ordinary cóurse of their business. However, 
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on 
beha!f of that enterprise, and conditions are made or imposed between that 
enterprise and the agent in their commercial· and financia! relations which differ 
from those which would have been made between independent enterprises, he 
will not be considered an agent of an independent status within the meaning of 
this paragraph. 

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State 
controls or is controlled by a company which is a resident of the other 
Contracting State, . or which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwíse), shall not of itself constitute 
either company a permanent establisl1ment of the other. 

Article 6· 

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 

'1. lncome derived by 'ª resident of a Contracting State from immovable 
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other .State. 

? The term "immovable property" sha'II have the meaning whích it has 
under the law of the Contracting State in . which the property in question is 
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable 
property,, livestock and equipment used in : agrfculture and forestry, rights to 
which the provísions of general law respectlng landed property apply, usufruct 
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration 
for the working of, or the right to work, mineral . deposits, sources and other 
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable 
property. 

3. The provisions of paragraph shall , apply to income derived from the 
direct use, !etting, or Use in any other fonn of, immovable property. 

4. VVhere the ownership of shares or other corporate rights in a company or 
trust, entitles the owner of such shares or rights to the enjoyment of immovable 
propeity held by the company or trust, the income from the direct use, letting, or 
use in any other forrn of such right to ,enjoyment may be taxed in the 
Contracting State in which the immovable property is situated . 

8 
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5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income 
from immovable property of an enterprise and to income from immovable 
property used for the performance of independent personal services. 

Article 7 

BUSINESS PROFITS 

·J. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only 
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting 
State through a permanent estabiishment situated therein. lf the enterprise 
carries on · business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is attributable to: a) that permanent 
establishment; b) sales in that other State of goods or merchandise Of the same 
or similar kind as those sold through that permanent establishment; or e) other 
business activities carried on in that other State of the same ar similar kind as 
t11ose effected through that permanent establishment. 

2. Subject to the ·provisions of paragraph 3, where an enterprise of a 
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State 
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the 
same or similar activities under the same · ·ar similar conditions and dealing 
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent 
establishment. 

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be 
allowed as deductions expenses which are incurred far the purposes of the 
business of the permanent establishment, including executive and general 
administrative expenses so incurred,' whether in the State in which the 
permanent establishment is situated or elsewhere. 

4. lnsofár as it has been custornáry in a Cóntracting State to determine the 
profits to be attributed to a permanent establishment on the basi.s of an 
apportioriment of the total -profits of the enterprise to its variou's parts, nothing in 
paragraph 2 shall preclude such Contracting State from determining the profits 
to be taxed by such an apportionment as ma'y be customary; the method of 
apportionment adopte9_ :3hall, however, be such that the result shall be in 
accordance with.th$JJri11cipl-e~ contained in this Article. 

. . .• . • ! .. .. 
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5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed 
to the permanent establishment shall be determined by the same method year 
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in 
other Articles of this Agreement, then the prbvisions of those Articles shall not 
be affected by the provisions of this Article. 

Article 8 . 

SHIPPING AND AIR TRANSPORT 

·1. Profits of an enterprise of a Contracting· State from the operation of ships 
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits from sources with in 
a Contracting State derived by an enterprise of the other Contracting State from 
the operation of ships, aircraft in international traffic may be taxed in the fi rst­
mentioned State but the tax so charged sha[I. not exceed wh ichever is lesser of 
either: 

a) 1 per cent of the gross revenues derived from sources in that State; 
or 

b) 50 per cent of rate imposed on profits (income) of the sarne kind 
derived under similar circumstances in the Contracting State. 

3. The provisions of paragraph 1 shall · also apply to profits from the 
participation in a pool, a joint business o'r an international operating agency. 

Article 9 .· . 

. -
ASSOCIA TED ENTERPRISES 

~- Where 

a) an enterprise of a Contracting State· participátes directly or indirectly in 
the management, control or capitál of an enterprise of the other 
Contracting State, or 

JO 
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b) the sanie persons participate directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an 
enterprisé of the other Contracting Sta te, 

and in either case conditions are made or imposed between the two 
enterprises in their commercial or financia! relations which differ from 
those which would be made between independent enterprises, then any 
profits which wouid, but for those condítions, have accrned to one of the 
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. 

2 V\/here a Contracting State includes :n the profits of an enterprise of that 
State - and taxes accordingly - profits on whicl1 an enterprise of the other 
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profi ts so 
included are profits which wculd have accrued to the eriterprise of the fi rst­
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been 
those which would have been made between independent enterprises, then that 
other State shall make an appropriate adjustment to th.e amourit oL the tax 
charged therein on those prófits. In determining such adjustment, due regard 
shall be had to tl1e other provisions of this Agreernent and the competent 
authorities of the Contrncting States shall, if necessary, consu!t each other. 

Article 10 

· DIVIDENDS 

1. Dividends paid by a tornpany which is a resident of a Contracting State 
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may also .. be taxed Jn the .Contracting State of 
which the company paying {he dividends is a resident and according to the laws 
of that . State, but if the beneficia! owner of the dividends is a resident of the 
other Contracting State, the:tax so cbarged shall not exceed: 

a) • 5 -per cent ·of: the· gross amount of the dividends .if the beneficia! 
owner is a company (other than a partnership} which holds directly 
at least 70 per, cent of the capital of the company paying the 
dividends; . 

b) 10 per cent of the gross amount of .the dividends in all other cases. 

l l 
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This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of 
the profits out of which the dívidends are paid. 

3. The term "dívidends" as used in this Article means income from shares, 
"jouíssance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or 
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as íncome 
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as 
incorne from shares by the laws of the State of which the company making the 
distribution is a resident. 

4.. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficia! 
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on 
business . in the other Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident through a permanent establ ishment situated therein, or 
performs in that other Contracting s ·tate independent personal services from a 
fixed base sítuated therein, and the holding in respect of which the dividends 
are paid is effectívely connected with such · permanent establishment or fixed 
base. 1 n such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the .case may be, 
shal! apply. 

5. Where a company which is a . resident of a Contracting State derives 
profits or income from the. other Contractíng State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are ·paid "is effectively. connected with a 
permanent establishment or a fixed base ·situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's 
undistributed profits, even if ·the dividends paid or the undistributed profits 
consist wholly Oí partly of profits or income arising in such other State . 

. Article 11 

. INTEREST 

1. lnterest arising in a Contracting-State ·and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that cther State. 

2. Howevei, such interest may also be. taxed · in th~ Contracting State in 
whích it arises and according to the laws of that State . . but if · the beneficia! 
owner of the interest is a res ident of the : other Cont_racting State, the tax so 
charged shall not exceed 1 O per cent of the gross amount of the interest. 

12 
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• 
3. The term "interest" as used in this .Article rneans income from debt-claims 
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying 
a ríght to paíticipate in the debter's profits .. and in particular, income from 
government securiti es and incorne frorn bonds or debentures, including 
premiurns and prizes attachin9 to such securities, bonds or debentures. Penalty 
charges for late payrnent sha!I not be regarded as interest for the purpose of 
this Article. 

4. The provisions of paragraphs and 2 shall not apply if the beneficia! 
owner ot t.he intcrest, being a resident ot a Contracting State. carries on 
business in the otller Contract.ing State in which the interest arises, through a 
pe·rmanent establishment 5ituated tl,erein, ar· perforrns in that other Contracting 
State independent personal sen1ice:.; frorn a f,xed base situated therein and the 
debt-claim in respect of which the intNe~~t is paid is effectively connected with 
(a) :3Uch perrnanenl. est8blishment or fix1:;d base. or with (b) business activities 
referred to in subparawaph e) of µaragraph -1 of 1\rticle 7. In such case the 
provisions of A.rticle 7 or 1\rticle 15, as the cas-e may be, shall apply. 

5. lnterest shall be deemed to aris.:J in a Contracting State when the payer 
is a resident ot' that State. \/Vhere, h01ivever, thc~ person paying the interest, 
whether he is a residen! of él Contrncting State or not, has in a Contrading 
State a perrnanent establi:.hme:nt or u. fi:<ed base in connectlon with which the 
indebtedne::.,s on whie,h H1e iril1.:res!. i.3 paid Wo. '5 :ncurrnd, and such interest is 
borne by such perm8nc:mt establishment ora :fixerJ base, then such interest sh31i 
be deemed to arise in the Statü in vvhíd: the· pemianent establishment or flxed 
base is situated. 

. . . . ' 

6. V\Jherc{ by · reason of a ~;pecia!. re!ationship bt:tween the payer and the 
beneficia! "owner or l:etvvoen t;oth Uf thern Qncl sorne other .person. the arnount 
of th_e interest, h:;iving regard to lhe debf.-clairn for which it is paid; exceeds the 
amounl which wou!d have be,Jn agn-";ed -upon by. the payer ancl the benefici é-'l l 
ovvner in the ~bst..-:mce of suc:h P2lal.ic1r1s-hip,. the prnvisions o.f this ,L\rticle shali 
apply only to th<~ l3st-mentioned ·2rnounl: In· sucl"l' casf_,: the excess part of t!le 
¡)é1yrnent$ slla!! rei"nain taxc1ble GccorclmQ tp th'.:: la:Ns of each Contract,ng State, 
due regard beinn had to thü other provisions o-f this :\weernent. 

.. : ·. . .. ,:_. .. :·· 
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• 
Article 12 

ROYALT!ES 

1 Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State rnay be taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in 
which they í:lrise and accorcling lo the laws of that State, but if the beneficia! 
owner of the royalt1es is a res ident ot the other Contracting State, the tax so 
charged shal! not exceed 1 O per cent of the Qí0$S arnount of the royalties. 

3. The. terrn "royaltiui" as used ín this Article rneans payments of any kind 
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of 
literary, artistic or sc1entif!c work, including cinernatograph films. or films or tapes 
used for radio or television broadcasting, any patent, trade rnark, design or 
model, plan, secrel formula or process, or for the use of, or the right to use, 
industrial, cornrne1-cial or scieni.ific equipment or for information concerning 
industrial. cornmercíal or scienti fic experience. 

4. The provisions of parawap!1s ·1 and 2 . shall not apply if the beneficia! 
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a 
permanent estab lishment si.tuated therein, or performs in that other Contracting 
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of wi,ich the royalties are paid is effectively 
connected with (a) such permanent establis~rnent or fixed base or with (b) 
business aclivities referred to in subparagraph; e) of paragraph 1 of Article 7. In 
such case the provisions of Article 7 or /-\rfü::le 15. as the case may be, shail 
app!y. 

5. Hoyaltie::: shall be de8rned lo Eirise in a {::ontracting State when the payer 
1s a rn:;ident oí that State. Wher:e, however, .the person paying the royallies , 
whelher hG is a residcnt of a Contracling Sbte or not, has in a Contracting Sta te 
a permanent establishment or fixed base in connection with whicl, the liability to 
pay tl"le roy3lties was incurred, Emd such roya!ties are borne by such permanent 
establishment or fixed base, then :.-uch roya!ties sha!i be deerned to arise in the 
State in \Nhich the permanenl r-:s!ablishment or tixed bose is ~ituated. 

6. Where, by reason of a· specia l re!ationship between the payer and the 
beneficia! owner or between both of them ancl ·some other· person, the arnount 

,: : · .. ·. ':~.: .. , .. 

.;· . ' , .- '""!\'" 
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of the royalties. having regard to l.he use, right or infonnation for which they are 
paid. exceeds the amount which would have been agreed upan by the payer 
and the beneficia! owner in tik; absénce of such relatiohship, the provis ions of 
this .Artic!e shali app!y on!y to thc last--mentio.ned amount. In such case, the 
excess part of the payments shal! remain taxable according to the laws of each 
Contract1ng Siate, due regard being had · to the other provisions of this 
Agreement 

Article 13 · 

TECHNICAL FEES 

-1. Tecl111ica! fees arising in a Ctrntracling :state and paid to a resident of the 

other Cont,racting State rnay be tr.1xed in that other State. 

2. However; suct1 techri ical fees may also be taxed in the Contracting State 

in wli ich they arise and according to the laws, of that State , but if the beneficia! 

owner of the technical fees is a resident of the other Contracting State, the tax 

so charged sha/1 not exceed 10 per cent of tl1e gross amounts of the technical 

fees . 

3 The terrn "technical fees" as uscd in this Article means payments of any 

kind to any person, otl1er than to an employee ot the person making the 

payments, in consideration for any servi ce$ of a technical , managerial or 

consultancy nature. 

4 . The prnvisions of paragrnphs ·1 and 2 of this Article shéll l not apply if the 

beneficia! ownffr of t!le technica! f;H::S, bs íng a re.sident of a Contracting State, 

ce.mies on business in the other Contraciin9 State in which the techn ical fees 
arise through á perrnanent est2bnshrnént ' situátéd therein, · ór performs in that 

other Contractí,~g Sfüts ind2pendE:'nt persorial se;··~;ices through a fixed base, 

and the technical fees· paicl are effectively connected with (a) such pennanent 
estabii~:hrn0nt or . fixed base · or witll (b) bµsiness activitíes referred to in 
subparag:-aph e) of parngraph. -1 of A.rticle 7. In such case the provis ions of 

Article 7 or !'\rticle 15, as the case mély be. shall apply. 

5. Technical fees sha!I be deemed to aris~ in 8 Contracling State when the 

pa.yer i0 a residen t of that State . V\/here, however, the person paying the 

technica! fees. whether he is a rcsident of a Contrncting State or not, has in a 

Contract111g State a permanent establ ishment ora fixed base in connection w ith 

which the !iability to pay ti1e technical fees was incurred, and such technical 

~· 9Íí2 
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fees are borne by that permanent establishment or fixed base, then such 

technical fees shall be de8!T1tjd tó arise in the State in which the permanent 

establishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a specjal relationship between tl1e payer and the 
beneficia! owner or between both of them and sorne other person, the amount 
of the tecl1nica! fees paid exceeds, far whatever reason, the amount which 
wou!d have been agreed upon by the payer and the beneficia ! owner in the 
absence of such relatioi,ship, the provisions of this Article shall apply only to the 
last-rnentioned arnount. In such case, the excess prJrt of the payments sha!I 
remain taxE1b!e accordinq to the !aws of ead1 Contrncting State, due regard 
being had to Hw other provis ions of thi.s Agreement 

A.rtic!e 14 

GAINS FROM THE ALIENA TlóN OF PROPERTY 

i. Gains derived by a resident of a Contracting State trom the alienation of 
immovable propert}, referred to in Article 6 ancJ situated in the other Contracting 
State may be taxed in that other State. · 

2. Gaíns from the aiicnation of rnovabie property forrning part of the 
business property of a permanent establishment which an enterprise of a 
Contracting State has in the other Contractin.a .St3te or of movable property 
pertaíning to a fixed base ;wailable to a· residi-;¡,t of a Contracting Sta te in the 
other Contracting State for the purp,)se .of perfoíming. independent personal 
services, includi119 such gains from the al.ienation of such a perrnanent 
establishment (a lone. on,yitfl the whole enterprise) or of such fixed base, may be 
taxed in that other State 

3. C3ains derived by an enterprfse residen.t of a Contracting State from the 
alienation of ships or aifcraft operated in intern.ational traffic or rnovable property 
pertaining to the operation of such ships or aircrnft, sha ll be taxable only in that 
Contracting State. 

4 . (_;jains f;·rnn the ;:;!ienation of shr.:re.s ofthe capital stock of a cornpany, or 
other corporate ri9hb in 2 company, inc!uding an in!ei-est in a partnership, trust 
or estate, vvhich ¡~, a resideni of a Contraclin9 State, rnay be taxed in that State 

5. C3ains f!Orn thE.' a! i,=;nation c1f any µropedy, other !:han t11at referred to in 
paragraphs : . 2, .3 and ·+ ~hé,li bi:: taxab!e onty in t!le Contracting State of which 
the alienator is a rcsilienL 

. 
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Artic!e ·15 

INDEPENDENT PERSO~~AL SERVICES 

1. lncome derived by an individual who ,is a resident of a Contracting State 
in respect of professiona! services or other activities of an independent 
character shall be tax3bie on!y in that State except in the following 
circurnstances. when such income may also be taxed in the other Contracting 
Sta te 

a) lf he has a fixed base regul3rly available to him in the other 
Contracting State for the purpose of performing his activities; in th at 
case. only so much of tile income as is :;ittributable to that fixed 
base may be taxed in that other Contracting State; or 

b) lf hís stay in the ótlle, Contracting State is fo, a períod or periods 
amounting lo or exceeding in trie aggregate 183 days wíthin any 
twslve-month period commencing or ending in the fiscal year 
:: onc~}n'"led: in tha l case. oni\1 so rnud1 of the inc:ome as is denvec:1 
fron, n:s activities pE:rforrnecl in that 0U11::;r Contracting State may be 
taxed in that otht::;r Contractíng Stpte . 

. 2. Th1.= term ·'professional services" includes especially independent 
scientific, !iteré.;ry, artistic, educational or t9aching actívities as well as the 
independenl activities of physícians, lawyers, :er1ginee1·s, architects, dentists and 
accountants. 

1. SubJect to the provisi,:.ns of 1'\rh:;les 17. 19 .and 20, salaries, wages and 
on,er sirni lar rernunsrat:Gn . dsdv~~¡J by a resid0nt of a Contracting State in 
1t:)spect of an ernp!oyrnc,nf ·2ha!! be taxabie only íri tilat State uniess the 
empioyrn8nt isex0rcised in th¿-? cthei- Contradíng State. !f th2 emp!oyment is so 
exercit,ed, sud1 rernune:-üth:iil ,·:ls is d0ri'.;0d t1·ierdron1 ¡nav b0 tcJxed in that othe¡· . . ~ 

State. · · · 

2 t,!oi:w1thr~ranifa1J thé 1.~r1.r-1ii;1 ;y·::; of p2.ray2ph ·i. reniuneration deíived b>1 

a res1dr;nt of a Cuntracti1-,g :;tate in respect et an r;.irnpioyrnant exercised in the 
other Contrncting S lale sl::aii be t3xab:e only in the füst-rnentioned State it: 

··.''·r,·fi··. '· . ' . . 
. . . . 

. . . . . . : 
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a) 1.he recipient is rHesent in the other State for a period or periods not 
exceeding in the aggregate ·1 s3 days in any iwelve- month period 
cornmencing or endin9 in the fiscal year ccncerned, and 

b) lhe rernuneration is peid hy, cr on behaif of. an ernployer who is not 
a residen! of thc other Sta te. and 

e¡ lhe rernunerr1l!í)r: is not boíne by a pe¡:1,3.:1ent establishment or a 
fixecl !Jase which thL~ employer has in the other State. 

3. Notwithstanding thtl preceding provis1ons of this J\rticle. remuneration 
derived in respect of an en 1pl:::yment exercised a board a ship or aircraft 
operélted in internationa! traffic fYié:!Y be taxfJd · in the Contracting Sta te of which 
the enterprise that operates the ship or n:rcraft is a resident. 

Article 17 · 

D!RECTORS' FEES 

Uirectc~rs' fees and other sirnili:lr payrnents derived by a resident of c1 

Contr,::cti,,g State· in his capacity ·as _2. member of.the Board of Directors of í:l 

ccrnpa:1y wh!Ch is 2. residen! of the other Contracting State rnay be taxe,j in that 
otht:f ~~:tdtl.~. 

~ ! • • . · ::·:· .· · :., .' . · 

ARTISTES AND SPORTSPfRSON . 
~ . -: 

1. !\!otwithstandlng t!w prcv:sio!1s of A:ticlés .·! 5 ,,md rn. income derived by a 
resídent of a C0ntract!n9 .State as an entertainer, such as a theatre, motion 
picture, radio or te!,3v1sion arliste. ora musician, oras a sportsperson, from his 
personal activi ties Js such exercised .in the · other Conl:racting State, may be 
taxed in thr1t ot!1er ~~tate. 

. ·. : . : 

2. \/'Jhert:- :ncon1e in respE;C:t o'f persona! activitie::: exercised by an 
8nter lai11er or a sportsperson in h:s capacity · HS such accrues not to the 
entertainer or sportsp&rson hírnse!f but · to another person, that income may, 
11ot1tvithstanding the provisions d' .t\rtic!es 7 .. i 5 :wd 1 G, be taxed in the 
C(in tracting Statt~ in \Nh,ch l!1,: acti1Jities oí th'r:: en tena;ner or :;portsperson are 
f:x,:::rcised 

!8 

. :. · ', 

• ·:. · ' • . f ~ . .. ..... ~, . ... . ..... ;:~;('i.·i. '\l 

77



3. hJotwithstandi11g the provi~ions af paragraphs 1 and 2, income derived by 
entertainers or spo1tsper:ion vvho are residenls of a Contracting State fro rn 
activities in the other Contracting State under a ·plan of cultural exchange 
between ths Governrnents of both Contracl:irig States shal! be exempt from tax 
in that other Contracting St:;ite, if such income is derived directly or indirectly, 
wholiy or rnain!y from public funds of the other Contracting State or a local 
authority tllereof. 

Article 19 

PENS!ON~ 

Subject to the provisions of paragraph 2 of A1·ticle 20, pensions and other 
similar remuneration paicl to a resident of 8 Contracting State in consideratíon of 
past employment shall be taxable oniy in that State. . 

A 
l. 

Article 20 

GOVERNMENT SERV!CE 

a) Salaries. wag8s and other similar rernuneration, other than a pension, 
paid by a Conlracting State or a locál authority thereof to an individual 
in respect of se,víces rendered to: that Sta te or authority shall be 
taxab!e only in that State. 

b) However, such salaries, wages and other similar remuneratíon shal l 
be taxable only in the other Coiltracting State if the services are 
rendered in that other State and t~1e individual is a resident of that 
State who: 

i) is a national of that Sta te; or 

ii) did not become a resident of that State soiely far the purpose of 
rendering the servic:P-s. 

2) a) Any pension and other similar rernuneration paid by, or out of funds 
created by, a Contracting State or a local authority thereof to an 
individua! in respect of services rehderecl to that State or authoríty 
sha!l be taxable orily in that St;:ite. 
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b) However, such Pl~nsions and ol:her similar i-emuneration sha ll be 
taxab!e only in the other Contracling State if the individual is a resident 
of, and a national of, that other State. 

3. The provis1ons of .Articles 16, 17. 18 and 19 shall apply to salaries, 
wages, pensions, and other similar remuneration in respect of services 
rendered ln connection with a J:;usine:-:;s carried on by ;J Contracting State or a 
local authority thereof. 

,l\rticie 21 

STU DENTS AND APPREl1HlCES 

Payrnei,b wl'iich a stucknt or business apprentice who is or was 
imrnedia tely before · v isitin9 a Contracting Stñte a · resident of the other 
Contracting stote ancl \'Vho is present in thE-J first-rnentioned State solely far the 
purpose of hls education or trainina receives far the purpose of his 
maintenance, educat!On or li'ajn;ng sri'a!I 'ñcit' be taxéd in that State, provided that 
such payments atise from _sources outside that State. 

OTHf.R INC,OME 

1. items ol inco:-ne of ._~ residen} of: .a .Qontract:n8 State, whereve:- ansing~ 
not dealt with in the fore9oing Articles of tl1is Agrerm:ent shall be taxable on!y in 
f:hat State. . ..... : ,:. 

2. The píOVi:·;ions of paragraph ·1 !:,ha!l not app!y to inrnrne, other th"rn 
incorne frorn irnrnóv·~ib!i:; p'ropér[{ i-1s defirieiJ í11 :iJar;3ár;1ph ).' of Article 6, if í:he 
recipient of such ini.:urne, · St~irig ;.J r-e'sié!éiit 'of- á Contraclincr Slate, carries on 
busino5S in the oU-ier toi1_trading State thro!Jgh . a p$rn\:::~enl esta.blishmení 
situa ted tllerein. Ol' pérfo"frns .in thcn bther SÚ1té .iné!epe!ld<?nl personal ser,ices 
from a fixed. b~)~e $itua.fod th~reih, ::frid th2jig.h(or· property in resped of which 
tlie incon1e is paict is effectively ·cónn6cted.vvith si.Jt h permanent establishment 
or fixecl base In sud, case the provisions of Article 7 or t'\rticle 15, as tl1e case 
rnay be, skil! apply 

3. 1·~r.;t1¡vi!.!1standing 11:G Pi'OHsiorn:: of p¡:1r,11F a¡:_, hs 1 and 2. ile1-r1s of income of 
8 resi::Jent et a Contraciing ~:t;:; l.e nót de.,3it 'Nitl'i'in the fore~¡oing f\rticles of this 

20 
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Ag1eerr1ent and arising in the other ·Contracl1i1g· State may ¿:¡lso be taxed in that 
othe1· State. 

i\ti:iéfG 23 

C,l\P!TAL 

1. Capital representecl by irnmovabie property referred to in Article 6, owned 
by a res ident of a Contrc:Jct,ng .Sta.le and situated in the other Contracting State, 
rnay be t1xed in that oíher Stélte 

2. · C':!pital :·epresented by rnovable prnperty forrning part of the business 
property ur c1 psnnanent establishment wll!ch an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or by- rnovable property perta ining to a 
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting 
State fm the purpose of performing independent personal services may be 
taxed in that otller State. 

3. Capital represented by ships and aircrafi operated by an enterprise of a 
Contractin~J State in intf:>rr1ationa! traffic and by movable property pertaining to 
the operation ot such ships and aircraft, sha!I be taxable only in that Con1.racting 
State. 

4. J\l! ot11er elements of capital ot <1 resident of a Contracting State shal! be 
taxable on!y in that Stale 

Article 24 

M ETHODS FOR ELIMINATION OF OOUBLE TA.XATION 

1. !n Viet f\Jam, doubie taxation shali be eiiminated as follows: 

a) V\!her-e a resident ol'Viet Nam deri\GS iíicor11e or owns capital, profits 
or gairis which under the !aw of Ur(1guay and in accordance with this 
A.weenK'!nt · m2y be taxed in Uruguay, Viet Narn shall allow as a 
cn:d:t a9ainst its tax on the ,ncome. or capital an amount equa! to the 
ta>: paid in Uruguay. The arncunt of crediC however, shall not exceed 
the arnot.1ntóf (he Vieln~d1)8Sfj l¿{x: cin that income, profits or gains or 

.., . ~, 

fj.···. 
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capital cornputed in accordance with the taxa tion laws and 
regu!ations ot \Jiet Narn. 

b) Where a resident of Viet Narn derives íncome or owns capital whích 
in accordance with any provision of the Agreement are taxable only 
in Uruguay, Viet Nam may neverth_eless, ín ca lculating the amount of 
tax on t.he ;·emaining in,~:orne or capital of such resident in Viet Nam, 
taki3 into account the 12-xernptecl income or capita l. 

2. !n Uruguay, double taxation shall be eliminated as follows: 

a) Hesidents in Uruguay, deriving íncome wh ich has, in accordance with 
v,etnarnese law and under the provisions of th is Agreement, been 
subject to taxation in \/iet Narn, rnay credít the tax so pa id against any 
Uruguayan tax payable in respect of the same income, subject to the 
applicable provisiüns of lhe law of Uruguay. The sarne sha!I also 
app!y in respect of capital wh ich has, in accordance with Vietnamese 
!aw and under the provisions of this Agreement, been subJect to 
taxation ín Viet Narn; the capita l tax so paid rnay be credited against. 
any Uru9uayan tax payable in respect of the same capital, subject to 
the applicable provisíons of t11e law of Uruguay. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of the Uruguayan tax on incorne or 
capital, as computed before the deduction is given. 

b) Where, in accordance w1th any próvision of the ~greement, income 
cler ived or capital ovvned by a resídent of Uruguay is exempt from tax 
in Uruguay, Uruguay may neveítheless, in calculating the amount of 
tax on the remaining income or capital of such resident, take ínto 
account the exen1pted incorne or c0pital. 

3. Fer the purposes of paragraphs 1 and 2 óf this Article, the tax payable ín 
the Ccntracting States, shall be deemed to inciude the tax which would llave 
been payable but for design to prornote economic development or productíve 
investment. · 

! . 
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6. 
U1 

.A.rticlc~ 25 

NON-DISCRIMINATION 

1. Nationa!s ot a Contracting State shall not be subjected in the other 
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which 
is otrier or more burdensome than the taxati on and connected requirements to 
whích nationals of that other State in the same circumstances, in particular with 
respect to rnsídGnce, are or may be subjected. Th is provision shall , 
notwithstanding tlle provisions of A.rticlt: ·1. also apply to pEiísons wl10 are not 
residents 0t one or both of the Contracting States. 

2. T he taxation on a perrnanent establishment which an enterprise of a 
Contract1n~1 State has in the other Contrncting State shall not be less favourably 
levied in that other State than the ta:xation ievied on enterprises of that other 
State carryinri on the sarne aclivities. Th is provision shall not be construed as 
obliging a Ccmtr::1ct.ing Sta!e to granl to residents of the other Contracting Sta te 
any pcr~ona! a!lowances, reliefs and reductions for taxation purposes on 
account of civí l ;,tatus or fam1!y rnsponsibiiities which it grants to its own 
residen is. 

3. Exce:ipt 'Nhere the _provisions of paragraph 1 of Artic!e 9, paragraph 6 of 
Article 11. paragrnph 6 ofArtide -12 or parag{aph 6·of !\rticle 13, apply, interest, 
roya lties, techn:.cai .fees and other disburserr;ients pa. id by an enterprise of a 
Contracting State to a resident of the other: Conlr~:H;:ting :State shall. for the 
purposr:; of .:-lete:·mining the taxab!e . profits o.f..such enterp:ise, be dedudible 
under. th:'J ~,ofrlf; condi tíons a$ if they· had been paid to. a resident of the first­
rnenfümed Sts te . 8imiiarly, any J.ebt:~. of an -enterprise of a Con tracting St,1te to 
a resident d ths other Cont,actino State sha!I, fer the PL!roose of determining v • o 

the taxable capitii-of s:x!l r1nt.erprír:;e, pq deducfü)le, undei the same conditi ons 
as if they had bec.m coritré!cied.to ¡:_¡ resident..of the:first~_menUoned Sta te. 

4. Enteqmses ,of_a Cor-itra,':ting Sta te. the capital of \Nhich is wholly or partly 
owned or controiled, dire~tiy qr .i11directiy, by.-,0he or more rnsidents of the other 
Contracting Sta te, · s!w!i .nd be ,_!.';ubjectsd in · tht'; first-tnentioned Sta te to any 
tax¿¡tion or any -requirement. connectc.d: thérev1ith. · which is other or more 
bui den~on¡e than th8 taxdion anJ conm:cted requirernents í:o which other 
simi!élr cntcrprise2, f)f tho firs'.- :.-,ent ioned Sta te are or ·may be subjected. 

5. The prnv1sions of Jhi~) .A.tlic/i.-". shall ;:~pply on!y to. the taxes covered in this 
Ag:eement. 

·. ·. ·• 
·,· : 

-~·-. . 

·, . 
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Article 26 

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 
. . 

1. Where a perso11 considers that the actions of one or both of the 
Contracting States result or wil! result for him in taxation not in accordance with 
lhe provisicns of this Agreernent. he may, irrespective of the remedies provided 
by the domes tic law of those States, present his case to the cornpetent authority 
of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under 
paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of which he is a 
national. The case must be presented within three years from the first 
notification . of the action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Agreement 

2. ·r11e competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to 
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory so!ution, to resolve 
the case by rnul:ua! agreernent with the cornpetent authority ot the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in 
accordance with this Agreement. Any agreernent reached shall be implemented 
notwithstandin9 any time limits in the domestic iaw of the Contractíng States . 

3. The cornpetent 2uftloíities of the Con.tracting States shal! endeavour to 
resolve by mutual agreernent any diffa::ultles or doubts arising as to the 
interpretoricn o¡· application of the .As1reement rhey may also consult together 
for the eiirninaticm of doublf: taxé'üirn 1 in cas,::s' not prnvidGcl for in lile Agreement. 

4. T!,G cornpetent authoritk:1s of th0 Coniractíng States may cornmunica te 
with each other din.:ictly fm the purpose of repchin9 2.n anreernent in the sense 
of the preceding pr.1ragraphs. 

Arf.ic!-a 27 

· EXGH:'.\NGE OF INFORíi.i1l\TiON 

i . The curnpetent authonties of the Contractin!J :-:-; tales sha!J axchange sucil 
infom,ation as 1s foresee&bly re!ev:::ri!. for carrying out 0 the pwvísions of this 
Agree:nent or to -the arjrn!nistration -m· enfor:cf-:n::cnt of. the do:nesVc laws 
concerning taxes-. ·o.i' cvery ._kinc! ami dcscript;on 1mposed .on bel:alf of the 
Contrnctin9 States o:· o! . tl1eir ic,c2.l aulhcnt.,¿:::;: . insofar as the taxation 
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• •••• 
thereunder is not contrary to the. 1-\greement. The exchan_ge of information is not 
restriGted by Art icles ·¡ and 2. 

2. /:\ny ii1formatior1 received unde1· paragrnph 1 by a Contracting State shall 
be treatr:d as secret in thr:-) samt, manner as infonnation obtained under the 
domestic laws of thí1t State and ;:;hall be disclosed only to persons or authorities 
(including cou1·ts and admin islrative bodies)-"concerned with the assessrnent or 
collect1on of, !:he enforci.:oment or prosecution in respect of, the deterrnination of 
appea!s in relal.ior: to the laxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the 
above. Such persons or authoritics s!1all use the ínfonnation only for such 
purposes. Th:ay may disclose the inforn1ation in public cou,t proceedings or in 
jw;:lici8.i dec.:s1ons. 

3. ln nu Gi..lse shall lhe provisions of paragraph:;, 1 and 2 be construed so as 
to impose on a Contrncting State the obligation: · 

a) to carry out adniinistrntive measures at varience witil the laws and 
ad1T1inist~aiive .practice of tt1¡,1t or of thE! other Contracting Sta te; 

b) to ~.uppiy informatioi: wh:ch is nct obtainaDle under t!le laws or in the 
normal _coursr·} of the adminis traUon -of .that .or-of the other Contracting 
Sta te; 

e) to supply . in fo rrnation whích wou!d disdose any trade, business, 
industriai , comrnercía! or professidna! · secret or trade process, or 

inforrnation, the·disclosure uf vvhich.wnu!d be contrary to public policy 
1o~d··,·¡..y r··ul,;1·=, ·¡ . 
\ 1 ....... t-' !.) ~ ...... 

. :· : ~ . . : . . · ~ .-: . ; .: . . . ·.. . . 
4. ·. lf inforrnation !:; reque:;tt;cJ by a c:ontracting State in accordance vvith this 
Article, tlle other Contracting State shai l use its ínformation gathering measures 
to obtain the requ¡¿,sted info,rnation, evGn thoúgh ·thílt other State rnay not need 
such infarrnatic;n for ·¡t:; OV;'n tax ·puf1)05'2s·.· The obligation contained in the 
preceding !:',entenu,; is subJcct to thr:., limita"tioni~ of paragraph 3 but in no case 
shall such limit~~tfons be· ,~onstrued to pNrnit ,1-' Cóntracting -State to decline to 
supp!y infori'nation so!ely ·bect·wse ·-it , ·h r.11., ' no · dorn~)Stic ¡·nterest in such 
inforrnat,on. 

. ::. .. . ·. . :'. ¡ . 

5. in no cc:1s2 shaii the , prúvitrcris of p8rat_1r2:1pi·, .·3.bf, co;:strued ·to permit a 
Contracting State to dec!inG t(: supp!y informaiion so!8iy because the 
information is hekl by i:, b,:¡¡nk, cAhsr financia! · insütution, norninee or person 
acting in 211 agt:ncy ot a füfo.::iary· capé.icíty or· because it ·1'eiates to owners1·1ip 
interests in a pel':; on. 

.. : 25 

,·.f2,. · :. 
. (_ , . 
. . . 
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~
· .. '/ . '· fl!fr . __ _ f-_j!/~.··. · .· . 

. f_-;/,J{,(f'//'UC.U, cte(, . 
. . : . ·.. . . . . · . . :- · -

Article 28 

MEMBEHS OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR POSTS 

Nothing in this Agreemeni shall. affect the fiscal privileges of members of 
diploma tic missions· or consular posts under. the genernl rules of international 
law or under the provisions of special agreements 

Article 29 

ENTRY INTO FOr~CE 

1. Eac.li of th1:l Cc1ntracting St::ite shaÍJ. notify to the other in writing through 
the dip!ori1atic channels the compietio11 of the procedures required by its 
!egislation for the entry into force of this Agreen1ent. This Agreement shall enter 
into force 011 the fifteenth day after the date of the later of these notifications. 

2. This Agreernent shall have effect: 

a) in resµed of taxes withi1eld at source, in relation to taxable amounts 
as derived on or aftr1r the fírst day of January fo!lowing the calendar 
year in which the /i,greernent enters into force, and in subsequent 
calendar years; ami 

b) in respect of otrier taxes: 

i) in Viet Narn, in relation to incorne. profit.s, gains or capital arising on 
or after the first day of Janua,y foi !owing the calendar year in 
which the .il.greernent entsrs ·into force, and in subsequent 
c;:;!endar yearr,; and 

!i) ¡q Uruguay. far thG taxable periods beginning 0 11 or after the first 
day of Jé.lnuary in the first caiendw ~iear fo!l owing that in which this 
,6..gree1rn::nt enters into force . · 

ArtidP. 30 

Thi~; t~gre1::n,ont sh9il . ft1?-r1,ciin in force . uní.ii terminated by one of the 
Contracting S~ates .. t ítiia Conlrnd ing State . muy terrninat.e the Agreement. 
througl1 dip,,~,mai:c chan~¡eis. l.iy Qiving to the other Contracting State, written 
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notice of terrnination at !east six months befare the end of any calendar year 
beginning after the expiry of five years frorn the date of entry into force of the 
Agreemenl:. !n such event, the /\greernent sha!! cease to have effect: 

a) in respecl of taxes wilhheld at source, in re!ation to taxable amounts 
as derived on or afü;r Lhe li rst dav of .January fol!owing the calendar 
yea.r m which the noUce o1 ternwiatíon has been received, and in 
subsequent calendar years; and 

b) in r··.:~;¡:,ec!' 1.:f othfr t:,: .. :::,s: 

i) in V!f] t !~am. in re!ation to income, profits, gains or capital arising 
on or after the first day of January fol!owing the calendar year in 
whicl1 the notiee of terrnination has been received, and ,n 
sub:::1:,quent caífmdrn· ve8rs: a.nd 

ii) in Uruguay, far the laxable periods beginning on or after the first 
day of January in the first calendar year following that in which the 
11otice of terrnination is given. · 

27 
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IN WlTNESS WHEREOF the unck:rsigned, being duly authorized thereto 
by their respf:ctive Governrnents, have signed this Agreernent. 

+<\ . . 
Done in cluplicatc at ~-~h~ this .. 0 .. dny of.~f the year two 

thow~émd a11d .. t1- in the Spanish, \/ietn.J.mese ~.;nd E.nglish !anguages, all texts 
be1ng eqtml!v authentic. ln case of div~·rgr·nce of interpretation. the English text 
shall IXGl/8!1 

THE cm1 NlJ.\L HEPU8UC OF. 
URUGUAY 
/ 

' ' . 

.. , ,_ 

\1. .. 

. FOR THE GOVERNMENT OF 
THf: SOCU\UST REPUBL!C OF 

VIET N,<\M 

\t.j'·, . 
l=S COPI;\ Fl~ ~.-L _ : '.XTCI '1RIGINAL 
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INFORME DE LA ASESORÍA TRIBUTARIA  

DEL MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS 

89

comrepcss
Rectángulo



90

comrepcss
Rectángulo



l:XPEDH:NTE 2014/1290 

MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
ASESOR.IA TRIBUTARIA 

Montevideo, 4 de abril de 2014 

El Ministerio de Relaciones Exteriores re mite pa ra refrendo 
ministeria l, un proyecto de ley a través del cual se aprueba el Convenio 
para evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de 
impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, celebrado entre la Repúbl ica 
Socialista de Vietnam y la República Orienta l del Uruguay. 

Esta Asesoría ha part icipado activamente en la negociación del 
convenio en carácter de contraparte en representación del Ministerio de 
Economía y Finanzas, en razón de lo cual se considera que el proyecto 
adjunto está en condiciones de ser refrendado por el Sr. Min istro de 
Economía y Finanzas. 

Director 
DIRECQON DE TRATADOS 
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